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A könyv és könyvtár a magyar társada­
lom életében az államalapítástól 1849-ig. 
Összeállította KOVÁCS Máté. Bp. 1963, 
Gondolat. 758 (1) 1. (Nemzeti könyvtár. 
Művelődést ört énét. ) 

IVÁNYI Béla Könyvek, könyvtárak, 
könyvnyomdák Magyarországon 1331— 
1600 c. forrásgyűjteményének bevezetésé­
ben már 1937-ben fölhívta a figyelmet 
arra, hogy ,,a magyar könyv, könyvtár, 
könyvnyomda, papírmalom stb. történelmi 
anyagát össze kellene gyűjteni" és közzé­
tenni ,,egy Monumenta ad históriám 
librorum, bibliothecarum et typogra-
phiarum Regni Hungáriáé spectantia hatal­
mas anyagát. . . Igaz, hogy ez a munka 
igen sok fáradozással, sőt költséggel is jár, 
de még sem hálátlan. . . Az innen-onnan 
lassanként összegyülemlő adatok szinte 
.összefüggő képet rajzolnak a magyar 
kultúra történetének egy-egy fejezetéről." 
Egy negyedszázadnak kellett eltelnie, amíg 
ez a kitűnő gondolat első meg-
valósulásásához eljutott. A budapesti 
Eötvös Lóránd Tudományegyetem Könyv­
tártudományi Tanszékének professzora a 
tanszék munkaközösségének segítségével 
kiadta azt a válogatott forrásgyűjteményt, 
amely először ad képet eredeti szövegek 
alapján a magyar könyvtörténet, írásbeli­
ség, könyvtártörténet, könyvkiadás és 
nyomdászattörténet, sajtótörténet gazdag, 
sokszínű területéről. Ez a gyűjtemény 
már csak a terjedelem adta korlátok miatt 
sem törekedhetett teljességre, és nem akar 
kritikai kiadás lenni, mert nem csupán 
szakemberek szűk köréhez szól, hanem 
rajtuk kívül széles olvasóközönségnek is. 
Segítséget nyújt mindazoknak, akik sorsu­
kat valamilyen formában a nyomtatott 
betűhöz, a könyvhöz kötötték: íróknak, 
könyvkiadóknak, nyomdászoknak, könyv­
gyűjtőknek, könyvkereskedőknek, főleg 
pedig könyvtárosoknak, akik kíváncsiak 
saját foglalkozásuk mélyebb, történeti gyö­
kereire, azoknak, akik a könyvtári pályára, 
könyvtártudományi kutatómunkára készül­

nek, akik forrásanyagot és problémafölvetést 
ismernek meg benne. De ezeken túlmenően 
szól mindenkihez, akit érdekel a szellemi 
alkotás létrejöttének, közkinccsé válásának 
menete, fejlődése és akadályai, fönntartá­
sának, megőrzésének különböző korokban 
más és más módja. Társadalmunkban akar­
ja tudatosítani, mit jelentett elmúlt életé­
ben az írás, a könyv, s lehetővé teszi jelen­
legi és jövendő könyvkultúránk jobb meg­
értését. Éppen ezért, igen helyesen, az 
idegen nyelvű forrásszövegeket is magyar 
fordításban közli. 

A kötet fölépítése a következő : KOVÁCS 
Máté bevezetése után, -— amely a könyv 
és könyvtár jelentőségét fejtegeti az embe­
riség egyetemes fejlődésében és a magyar 
társadalom életében, — három korszakban 
kerül bemutatásra a feudális kor nyolc és 
fél évszázada: 1. A kéziratosság századai 
(MEZEY László gondozásában), 2. A nyom­
dászat kezdetétől a felvilágosodás időszakáig 
(1473—1711, SCHER Tibor és FÜLÖP Géza), 
3. A könyv és könyvtár a feudalizmusból 
a kapitalizmusba való átmenet korában 
(1711—1849, FÜLÖP Géza és BABICZKY 
Béla). A befejező rész SZELLE Béla hatal­
mas terjedelmű bibliográfiája. Mind a há­
rom korszak forrásanyagát bevezető tanul­
mányok előzik meg, az egyes forrásszöve­
geket gazdag jegyzetapparátus kíséri. Ez 
a fölépítés logikus, az egyes fejezeteknek 
kisebb korszakokra és tárgyi csoportokra 
való tagolása világosan áttekinthető, a szö­
vegek gondos válogatás alapján sorakoz­
nak egymás mellé, hogy jellemző és válto­
zatos képet adjanak mindarról, ami kultú­
ránk írásbeli alapjait érinti; igen gyakran 
olyan szövegek ezek, amelyek eddig alig 
voltak ismertek, vagy legalábbis ilyen vo­
natkozásban nem szerepeltek. A középkor 
töredékes okleveles anyagától a sajtó és 
a cenzúra világáig egyre sokrétűbbé és 
színesebbé váló anyag mindig jobban leköti 
az olvasó figyelmét, szinte észrevétlenül 
vezeti be a történeti élet, a kultúra múltjá­
nak szövevényes világába. Az egész kiad-
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v á n y kiemelkedő példája annak , hogyan 
lehet a m a g a s r e n d ű szakmai igényességet 
m e g t a r v a olyan m u n k á t hozni lé t re , amely 
egyszerre hasznos a szakembernek és a mű­
velődni vágyó olvasónak. 

A recenzensnek azonban nemcsak az 
a dolga, hogy i smer te tés t ad jon és elisme­
rést fejezzen ki , h a n e m hogy megpróbá l j a 
megkeresni azoka t a p o n t o k a t , ahol még 
t o v á b b lehet jav í tan i , m e r t k ö n y v t á r t u d o ­
m á n y i i r o d a l m u n k n a k egyik legjelentősebb 
a lkotásáró l v a n szó, amelyrő l föltételez­
he tő , hogy ú j abb és ú j a b b k iadásokban , 
mindig t o v á b b csiszolódva fog napvi lá ­
got l á tn i . 

Mindenekelőt t a szerkezeti fölépítésre 
vona tkozólag jegyezzük meg, hogy t a l á n 
szerencsésebb l e t t vo lna az egyes részek 
és fejezetek elé í r t különál ló bevezető 
részeket egyesíteni egy n a g y o b b bevezető 
t a n u l m á n n y á . E b b e n az ese tben elkerül­
he tők lennének az átfedések az össze­
foglaló bevezetés és rész-bevezetések közt , 
és egymás közt a r á n y o s a b b á v á l h a t n á n a k . 
A je len leg ia lakban ugyanis tú lságosan rövid 
a t ö b b i részhez v i szonyí tva a középkor 
s ezen belül is ami lyen remekül kidolgozot t 
a X I . század, anny i r a m o s t o h a kezelésben 
részesül k ö n y v t ö r t é n e t ü n k egyik legfénye­
sebb korszaka, a h u m a n i z m u s . Az újkor i 
részekből viszont b á t r a n ki lehe tne hagyn i 
közismert t ö r t éne lmi vona tkozások ismer­
te tésé t . Ak i egy i lyen kö te t e t kézbevesz, 
ar ról b á t r a n föl lehet té te lezni , hogy t i sz tá­
b a n v a n p l . I I . J Ó Z S E F törekvéseivel , 
a francia fo r rada lommal vagy M A R T I N O ­
VICS mozga lmáva l . 

A k ivá lasz to t t forrásszövegek szinte 
m i n d nélkülözhete t lenek, legföljebb k e t t ő 
v a n köz tük , amelyik némileg megbon t j a 
az egységet , m e r t n e m egykorú forrás, 
h a n e m szakirodalomból v e t t részlet (72., 
136.). Egyes forrásszövegeket mégis lehe­
t e t t vo lna csak röv idebb rész le tben közölni 
p l . a pécsvárad i oklevél kü lönben is hamis 
bevezetését n y u g o d t a n el l ehe te t t vo lna 
hagyni , ugyanúgy N A L D U S a jánlásának első 
részét , a m i n e m más , m i n t szokványos 
h u m a n i s t a hízelgés. Sokat k i l ehe tne hagy­
ni V E S P A S I A N O ter jengős szövegéből. Az így 
fölszabadul t ter jedelem kere tén be lü l vi­
szont o lyan érdekes és jellegzetes szövegeket 
lehe tne közölni , m i n t P O G G I O levele 
H U N Y A D I Jánoshoz , JANTTS P A N N O N I U S le­
vele GALEOTTII IOZ, U G O L E T O levelei i tá l ia i 
könyvbeszerzéseiről , M Á T Y Á S ki rá ly levele 
P O M P O N I U S LAETUShoz s tb .K ívána tos lenne 
bizonyos t ovább i egységesítés a jegyzetelés 
t echn iká j ában is, ame ly he lyenkén t 
tú l ságosan részle tekben vész el, másko r 
viszont az t is megmagyarázza , k i vol t 
K O S S U T H Lajos . 

A jegyzetelés á l t a l ában a sajtó a lá ren­
dezők e lmélyül t , gondos m u n k á j á t bizonyí t ­
ja . Hogy i t t -o t t a p r ó b b pon ta t l anságok for­
du lnak elő, az i lyen nagy tömegű földolgo­
zot t ada t esetében szinte e lkerülhete t len . 
I lyen a p r ó b b pon ta t l anságok : A bár t fa i 
k ö n y v t á r t n e m lehet eredet i he lyén t a n u l ­
mányozn i , m e r t 1915 ó t a a Nemze t i 
Múzeumban v a n híres könyvszekrényéve l 
együ t t . N A L D U S közölt szövege n e m levél , 
h a n e m csak nevében az (human i s t a szokás 
szerint) , a va lóságban dedikáció a Corvina 
i smer te téseként í r t kódexben . (I t t közölni 
l ehe te t t vo lna az t is, hogy m a g a az eredet i 
korv ina fönnmarad t és T u r ù n b a n őrzik.) 
A Fi renzében m a r a d t fényes bibl ia nem 
azonos a Lisszabonban őrzöt t nyolcköte tes 
b ib l iáva l . ANZiANinak ezt az a l ap ta l an 
föltételezését G U L Y Á S P á l m á r 1908-ban 
megcáfol ta . U G O L E T O nemcsak M Á T Y Á S 
u d v a r á b a n élt h u m a n i s t a vol t , h a n e m a 
Corvina könyv tá rosa . H A N D Ó György 
kalocsai püspök pécsi k ö n y v t á r a n e m k á p o l ­
n á b a n és n e m is a prépost i h á z b a n vol t , ha ­
n e m u g y a n ú g y a székesegyház egy helyi­
ségében, m i n t az esztergomi vagy a 
gyulafehérvári , ez vi lágosan k ide rü l 
magábó l a közöl t forrásszövegből . E z e k 
és hasonló a p r ó b b h ibák a követ­
kező k i adásokban k ö n n y e n kiküszöböl­
he tők . 

A kö te te t bezáró bibliográfia óriási a d a t ­
tömege t t a r t a l m a z , és ezért a k ö n y v t ö r t é ­
n e t i k u t a t ó k n a g y haszonna l forgat ják 
majd . N é z e t ü n k szerint azokban i t t sem» 
á r t o t t vo lna erősebb szelekció, és az e lhagy­
h a t ó je len ték te len címek he lye t t j o b b 
lenne t ö b b t a r t a l m i annotác ió , á t t e k i n t ­
h e t ő b b tagolás és t ipográf ia . H o g y h ibák 
a k a d n a k benne , az i lyen n a g y c ímtömeget 
t a r t a l m a z ó m u n k a esetén, amely p l á n e 
rövid idő a la t t , egyéni m u n k á v a l készül t , 
az te rmésze tes . Egyes ese tekben a h i b a 
b izonyára azér t van , m e r t a szerzőnek n e m 
vol t mód ja mind ig ar ra , hogy m a g u k a t 
a pé ldányoka t is kézbevegye. ( így p l . 
A HELLEBRANT-féle M T A K ősnyomta t ­
v á n y k a t a l ó g u s n e m azonos a Magyar 
Könyvszemleben megjelent c ikkével : Ma­
gyarországi vonatkozású ősnyomtatványok 
a MTA Könyvtárában. ) N e m á r t o t t v o l n a 
a bibl iográfia bevezetésében az t is megje­
gyezni , hogy je lentős m é r t é k b e n fölhasz­
n á l t a az A k a d é m i a i K ö n y v t á r m u n ­
kaközösségének k ö n y v t á r t u d o m á n y i bibli­
ográfiai anyaggyűj tésé t . 

Összefoglalóan megá l lap í tha t juk , hogy 
a Könyv és könyvtár m a r a d a n d ó é r t é k ű 
a lko t á sa k ö n y v t á r t u d o m á n y i i roda lmunk­
n a k . 

C S A P O D I CSABA 
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Mátrai László: Régi magyar filozófusok. 
XV—XVII. század. Válogatta, bevezetés­
sel és jegyzetekkel ellátta . Bp. 1961, 
Gondolat. (Nemzeti könyvtár.) 

ERDÉLYI János, KVACSALA János, 
RÁcz Lajos és mások kutatásai nyomán 
már jó régen fény derült arra, hogy a ,,filo-
zófiátlannak" mondott magyar szellemi 
élet elmúlt századaiban nem egy olyan 
írónk és gondolkodónk működött, aki ko­
molyan megérdemli a filozófus minősí­
tést, s kora eszmei áramlatainak hatása 
alatt több-kevesebb önállósággal kapcso­
lódott bele az Európa és a magyarság 
között folyó párbeszédbe. A Mohács után 
elhanyatló gazdasági, politikai, társadalmi 
viszonyaink szinte lehetetlenné tették, 
hogy Magyarország önálló filozófiai kezde­
ményekkel szolgálja az egyetemes emberi 
művelődést, arra azonban több példánk 
van, hogy magyar gondolkodók nagy erő­
feszítéseket tettek korszerű áramlatoknak 
hazai lehetőségek adta recepciójára, és 
nem is sikertelenül: elég, ha itt LASKÓI 
CSÓKÁS Péter, APÁCZAI CSERE János, 
PÓSAHÁZI János vagy APÁTI Miklós nevére 
utalunk. Megkapó jelenség, hogy a magyar­
országi filozófiai gondolat éppen hazánk 
„zivataros századaiban", a XVI—XVII-
ben tudott leginkább lépést tartani Euró­
pával. Az ellenreformáció és a HABSBURG-
hatalom végleges felülkerekedésével, 1711 
után hosszú ideig semmi jele a magyar 
filozófiai gondolkodás komolyabb erőfeszí­
téseinek. Marxista filozófiatörténetünk, saj­
nos, nagyon periferikusan foglalkozott csak 
a magyar gondolkodás e régi századainak 
elemzésével, noha MÁTRAI László már 
1954-ben felhívta a figyelmet az ily fajta 
kutatások elmaradásának hátrányaira. 
Örömmel kell üdvözölnünk tehát, hogy 
éppen ő, a leghivatottabb, vállalkozott 
egy régi magyar filozófiatörténeti antológia 
összeállítására, igen hasznos segítséget 
nyújtva a XVI—XVII. század szellemi 
élete minden kutatójának. 

A Nemzeti könyvtárban megjelent gyűj­
temény két fő részben (humanizmus és 
reformáció; ellenreformáció és kartezianiz-
mus) tizenhárom magyarországi bölcseleti 
írót mutat be a XVII. század végéig 
(JANUS PANNONIUS, LIKAI SKALICH Pál, 
DUDITH András, LASKÓI CSÓKÁS Péter, 
JESZENSZKY János, PÁZMÁNY Péter, 
APÁCZAI CSERE János, PÓSAHÁZI János, 
BAYER János, CZABÁN Izsák, SZENTIVÁNYI 
Márton, BETHLEN Miklós, HTJSZTI István), 
közülük csak kettő (APÁCZAI és tanítványa, 
BETHLEN) írt magyarul. A válogatás szelle­
mes és meggyőző, mert a XV—XVII. 
század legtöbb filozófiai áramlata (a huma­
nista platonizmus, a reneszánsz természet­

filozófia, az ellenreformációs új-skolasz­
tika, a baconi empirizmus, az enciklopé-
dizmus, a kartéziánus áramlat, az atomiz­
mus stb.) legjelentékenyebb magyar­
országi képviselőjével jelentkezik. MÁTRAI 
László helyesen emeli ki, hogy a gyűjte­
mény a magyarországi filozófiai gondolat 
történetét mutatja be, a magyarok mellett 
német, horvát, szlovák gondolkodók is 
sorra kerülnek, hiszen maguk is a koruk-
beli Hungáriához tartozás tudatában éltek 
és írtak. Talán leginkább JESZENSZKY 
János idesorolását lehetne vitássá tenni, 
pályája ugyanis eléggé elszakadt a magyar­
országi szellemi élettől, bár magyar kap­
csolatai neki is bőven voltak, s makacs 
következetességgel ,,eques Hungarus"-nak 
nevezte magát. A szélhámos SKALICH 
Pál pedig egyenesen a „hunnok grófjá­
nak". 

Az érdeklődő tehát komoly haszonnal 
forgathatja régi magyar filozófusaink jól 
fordított és alaposan magyarázott írásait, 
legtöbbjük most első ízben szólal meg hazai 
nyelven. (A fordítások legtöbbje a szer­
kesztő tollából folyt, BORZSÁK István és 
OROSZ Lajos segítettek neki.) A gyűjte­
mény terjedelmét azonban egy újabb 
kiadásban még lehetne növelni. A kar­
téziánus gondolat magyarországi hatását 
jól képviseli APÁCZAI, a vele való felemás 
vitát PÓSAHÁZI néhány részlete, itt-ott 
HUSZTI István, de érdemes lenne bemutatni 
APÁTI Miklós szépen megírt Vita trium-
phansáneck (1688) néhány részletét és vagy 
SZATHMÁRI PAP János, vagy SZATHMÁR-
NÉMETI MIHÁLY írásaiból valamit, sőt 
SZILÁGYI TÖNKŐ Márton Debrecen számára 
készült cryptocartesianus kézikönyvére 
(1678) is lehetne gondolni. Bevezető rész­
letei nagyon jellemzők a magyarországi 
szellemi légkörre. A szerkesztő hivatkozik 
a coccejanizmusra, de ilyfajta szöveget 
nem közöl: DÉZSI Márton valamelyik 
írása jöhetne számításba. Be lehetne mu­
tatni a XVII. század eleji morálfilozófiát 
SZENCZI MOLNÁR Albert De summo bonojá-
nak (1630) és SZEPSI CSOMBOR Márton 
Udvari scholajának (1623) néhány részle­
tével. Hiányzik a stoicismus áramlatának 
ismertetése, holott LASKAI János LIPSITJS-
fordításai (főként Az állhatatosságról, 1641), 
K É R I János Keresztyén Senecá-jsu (1654) 
nagyon szép szövegeket kínálnának, ós 
a magyar nyelvű írások számát is szapo­
rítanák. MARTONFALVI TÓTH György 
AMESius-kommentárját (Exegesis . . . 
1670 és 1675) azért ajánlanám a magyar 
filozófiai kutatás figyelmébe, mert a 
kapitalizmus polgári etikájának meghono-
sulására igen érdekes adalékok találhatók 
benne. 
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Mind e javaslatokon tú l azonban újra 
hangsúlyoznunk kell MÁTRAI László anto­
lógiájának érdemét; tömör bevezető tanul­
mányának tájékoztató értéke külön is 
kiemelendő. Amennyiben az antológia 
bővítésére valamikor sor kerülhet, nyertes 
csak a magyar filozófia történetének eléggé 
elhanyagolt ügye lesz. 

BÁN IMRE 

Péter László: Az Igazság története (1918— 
19). Szemelvényekkel és repertóriummal. 
Szeged, 1962, Szegedi Ny. 52 1. 

Az őszirózsás forradalom győzelme után 
1918 decemberében két lap született Sze­
geden: a Tűz és az Igazság. Az előbbinek 
JUHÁSZ Gyula volt főmunkatársa, és így 
érthető, hogy az eddigi kutatás elsősorban 
ezzel a lappal foglalkozott, méltatlanul 
elhanyagolta — a különösen helytör­
téneti szempontból fontos —- Igazság 
alapítási, megjelenési, megszűnési körül­
ményeinek tisztázását. A lapot LENCZ Géza 
nyomdász alapította, és az 1918. december 
24-től 1919. március 20-ig jelent meg, 
lényegében tehát két csonka évfolyam 
látott napvilágot három hónap alatt. 
Eközben hétszer változtatott nyomdát, 
szerkesztőt, szerkesztőséget, tulajdonost, 
előfizetési árat, ami önmagában is bizonyí­
téka a lap hányatott életének. A szerkesz­
tés oroszlánrészét kétségtelenül LENCZ Géza 
vállalta magára, aki éjjel a Friss Újságnál 
dolgozott, nappal pedig a többnyire helyes­
írási tudatlansággal és rossz fogalmazással 
megírt cikkek közül választotta ki a köz­
lésre alkalmasakat, és igyekezett azokat 
átírni — amint erről maga nyilatkozott 
nemrégen (Dél-Magyarország, 1961. júl. 
21.). Az utolsó szám a proletárdiktatúra 
kikiáltásának előestéjén, 1919. március 
20-án jelent meg. 

Az Igazságnak nem maradt reánk 
egyetlen teljes sorozata sem. PÉTER László 
ugyan azt írja, hogy a szegedi Somogyi 
Könyvtár példánya teljes, de éppen tőle 
tudjuk, hogy a március 11-i rendkívüli 
számot a rendőrség elkobozta, és ezideig 
ebből egyetlen példány sem ismeretes. 

Az Igazság cikkei híven tükrözik azokat 
a gazdasági, társadalmi, politikai esemé­
nyeket, amelyek megjelenése időszakában 
Szegeden végbementek. A tárgymutatóval 
és névmutatóvalellátott repertórium lénye­
gében először teszi könnyen hozzáférhetővé 
a kutatás számára a lapban található sok­
rétű anyagot. 

Egyetlen gyakorlati megjegyzésünk 
lenne. A kutatók a későbbiek folyamán 
a tulajdonképpeni repertóriumot fogják leg­
inkább forgatni. Éppen ezért indokolatlan 

az, hogy ezt a részt folyamatosan és petittel 
szedték és így a kis füzet terjedelmének 
csak l/5-e( !). A kérdést esetleg az amúgy 
sem egészen idetartozó szemelvények 
elhagyásával lehetett volna megoldani 
a füzet terjedelmének növelése nélkül. 

KŐHEGYI MIHÁLY 

Bulling, Karl: Die Rezensenten der 
Jenaischen Allgemeinen Literaturzeitung im 
ersten Jahrzehnt ihres Bestehens 1804—1813. 
Weimar, 1962, Böhlau. 415 1., 4 t. (Claves 
Jenenses 11.) 

Karl BULLING, a jenai Egyetemi Könyv­
tár ny. igazgatója hosszú kutatómunka 
eredményeként értékes forráskiadványt 
bocsátott ki a német irodalom-, sajtó- és 
tudománytörténet kutatói számára. Ez a 
kötet a mi szempontunkból elsősorban 
nem is tartalma, hanem módszere miatt 
érdekes. BULLING a Jenaische Allgemeine 
Literaturzeitunghan megjelent könyvismer­
tetések szerzőiről állított össze jegyzéket. 
Ez az irodalmi napilap a múlt század elején 
a legjelentősebb kritikai orgánumok közé 
tartozott Németországban. Alapítása körül 
GoETHÉnek is kiemelkedő szerepe volt, 
s a szerkesztő munkáját is jó ideig ő 
irányította. A Jenaische Allgemeine Litera­
turzeitung — a korábbi Allgemeine Litera-
turzeitunggal szemben — a romantikus 
irányzathoz tartozó írókat gyűjtötte maga 
köré, s az irodalom új korszakát jelentő 
fiatal nemzedék lapja volt. Rendszeresen 
beszámolt az új könyvekről, évenként 800— 
1400 új kiadványt ismertetett: szépirodal­
mi és tudományos műveket egyaránt, s kri­
tikái mind a német, mind a külföldi közön­
ség véleményét komolyan befolyásolták. 
Ezek a kritikák azonban általában névte­
lenül jelentek meg, csak sziglákkal voltak 
megjelölve. BULLING a jenai és a lipcsei 
egyetemi könyvtárban, valamint a levél­
tárakban őrzött eredeti szerkesztőségi 
iratok, illetve GOETHE kéziratos hagyatéka 
alapján a lap első tíz évének recenzióiról 
megállapította a szerző kilétét. 

A kötet gerincét kitevő jegyzék a 
Jenaische Allgemeine Literaturzeitung első 
számától időrendi sorrendben táblázatosan 
sorolja fel az ismertetéseket, közli, hogy 
melyik számban és melyik lapon jelent 
meg, a sziglát, az ismertetett mű szerzőjé­
nek nevét vagy a cím jellemző szavát, és 
hivatkozik a lipcsei Messkatalognak arra 
a kötetére, amelyben a mű teljes címleírása 
megtalálható, a recenzens nevét és számát, 
végül az ismertetés beérkezésének idő­
pontját. A recenzensek száma a kötet 
végén levő szerkesztőségi jegyzékre utal, 
amely az ismertetéseket író munkatársak 
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névsorát tartalmazza. Ebben teljes nevük 
és címük, lakóhelyük adatait találjuk meg, 
valamint azoknak a tudományoknak a fel­
sorolását, amelynek irodalmát ismertetik, 
esetleg a nyelvet is, amelyen olvasnak. 
Pl. ,,1. Hr. Geheime Rat von Goethe 
— Weimar — Belletristik" vagy ,,409. Hr. 
Schelling, Professor — Wirzburg — Philo­
sophie, franz. ital. deutsch". A kötet végén 
szerzői névmutató igazít el a recenziók 
és a recenzensek jegyzékében. 

A Jenaische Allgemeine Literaturzeitung 
fennállásának első évtizedében már 716 
recenziót író munkatárssal rendelkezett. 
BULLING munkája nyomán tehát kirajzoló­
dik az az író- és tudósgárda, amely a lap 
köré tömörült, s tevékenyen közreműkö­
dött az irodalmi közvélemény kialakításá­
ban. A további kutatások feladata lehet 
(különösen ha BTJLLING a további évtize­
dekre vonatkozó adatgyűjtését is közzé­
teszi) a lap történetének, hatásának rész­
letes feldolgozása és értékelése, ehhez 
a most megjelent kiadvány máris kitűnő 
alapot nyújt. A szerző a bevezetésben 
maga is összefoglalja a Jenaische Allge­
meine Literaturzeitung megindulásának kö­
rülményeit, a recenzensgárda megszervezé­
sét ' s GOETHE mindkét vonatkozásban 
kiemelkedő szerepét. 

A lap külföldi írókat is igyekezett 
megnyerni a közreműködésre. Magyar­
országról két tudóst találunk a recenzensek 
között: RTJMY Károly Györgyöt és 
SCHEDIUS Lajost. Az előbbi 1805—6-ban 
6 magyar vonatkozású könyvet ismertetett, 
az utóbbi pedig 1806-ban egyet. 

DÖRNYEI SÁNDOR 

Schumann, Günther: Ánsbacher Biblio­
theken vom Mittelalter bis 1806. Kalimünz -
Opf., 1961, Lassleben. 259 1. (Schriften 
des Instituts für fränkische Landesfor­
schung an der Universität Erlangen. His­
torische Reihe 8.) 

Ansbach kis kerületi székhely a közép­
frankvidéken, Nürnbergtőlnyugatra. 1474-
től 1791-ig HoHENZOLLERN-birtok, 1806 
óta Bajorországhoz tartozik. Könyvtári 
szempontból nem játszott s ma sem játszik 
különösebb szerepet. Valami azonban érde­
messé teszi e kötetet arra, hogy megemlé­
kezzünk róla: ez az a módszer, ahogy e kis 
város régi könyvtári ágainak egymásbanö-
vósét, állományának mozgását bemutatja. 

Az egyik régi ág az egyházi könyvtár 
ága: a városka életének középkori kere­
teit a 748-ban alapított, GüMBERTusról 
elnevezett bencés apátság szabta meg. 
Az apátságot — a reformáció térhódítása 
nyomán — 1563-ban számolták fel. Vagyo­

na, így kb. 500 kötetes könyvtára is, 
a városi-egyházi konzisztórium birtokába 
került. Régi könyveiből a mai napig 92 
kötet maradt meg, köztük a híres Gumber-
tus-biblia. Az új könyvtári intézmény a kör­
nyék több megszűnt rendházának könyv­
anyagát is felszívta; fejlesztésére a város 
évi 30 forintot biztosított. — A másik ág 
az őrgrófi magánkönyvtár ága: a frank, 
majd az 1603-ban örökükbe lépő branden-

• burgi HOHENZOLLERN őrgrófok rendszeresen 
fejlesztették könyvtárukat (melyben töb­
bek között Corvina-kötetek is voltak). 
1720-ban a könyvtár nyilvános jellegű lett, 
majd 1733-baD magába olvasztotta a kon­
zisztórium könyvtárát is. 

A két ág így egyesült, s a könyvtár 
— most már mint nyilvános udvari könyv­
tár — a XVIII. század második felében 
virágkorát- élte: viszonylag bőséges pénz­
forrásokkal, új katalógusokkal, tudós köny-
tárosokkal. Amikor 1792-ben porosz kirá­
lyi könyvtárrá nyilvánították, kb. 20 000 
kötet sorakozott polcain, a mindenkori 
őrgrófokra külön jellemző díszes bőrkötés­
ben. A német területen a napóleoni időkben 
végbement politikai átalakulások azonban 
hirtelen pontot tettek fejlődésére: mivel 
Ansbach 1806-ban Bajorországhoz került, 
a könyvtár 3/5-ét (az összes kódexekkel, 
kéziratokkal és ősnyomtatványokkal) po­
rosz parancsra beszállították az erlangeni 
egyetem könyvtárába. Csupán egy kb . 
7000 kötetes igazgatási jellegű közkönyv­
tár maradt a városban. 

Kisebb, de a város szellemi élete szem­
pontjából nem lebecsülhető szerepet ját­
szottak a gimnázium könyvtára, valamint 
egyes jelentősebb magánkönyvtárak (így 
különösen a humanista OBSOPOEXJS és 
a klasszicista költő J. P. Uz tekinté­
lyes — utóbbi 5000 kötetes — könyv­
tára). 

A függelékben a Gumbertus-rendház, 
a XVI. században a konzisztoriális könyv­
tárhoz csatolt más megszűnt rendi könyv­
tárak és az OBSOPOEUS-könyvtár tételes 
jegyzékét, valamint a XVIII. századi 
udvari könyvtárosok névjegyzékét olvas­
hatjuk. A kötet a levéltári és a nyomtatott 
forrásanyag alapos kiaknázásával készült. 
Magyar vonatkozású hivatkozásai elavul­
tak: a Corvina-könyvtárról idézett leg­
újabb mű évszáma 1923. 

Számunkra a kötet jól mutatja, milyen 
mozgalmasan alakult a délnémet terület 
könyvállományának sorsa a reformációt és 
a francia forradalmat követő, a könyv­
anyagot nem rendszeresen megőrző évek­
ben; tárgya miatt csupán utalni tud a XIX. 
század elején lezajlott bajor szekularizáció 
igen nagyarányú könyvmozgatására. Vajon 

7 Magyar Könyvszemle 
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n e m lehe tne Sopron, Pécs vagy E g e r 
k ö n y v t á r t ö r t é n e t é t ily komplex módszerre l 
feldolgozni ? 

T Ó T H A N D R Á S 

In libro humanitás . Festschr i f t für Wil­
he lm H O F F M A N z u m sechzigsten Gebur t s ­
t a g . S t u t t g a r t , 1962, E r n s t K l e t t . 383 1. 

Wilhelm HoFFMANnak, a s t u t t g a r t i 
T a r t o m á n y i K ö n y v t á r és a t üb ingen i 
E g y e t e m i K ö n y v t á r igazga tó jának neve 
a m a g y a r szakemberek e lő t t úgyszólván 
ismeret len . T a n u l m á n y a i r a csak egy-egy 
speciális t é m a u t á n érdeklődők figyelhet­
t e k fel. Csaknem negyven éves t evékeny­
sége i n k á b b szervező, t anácsadó , ih le tő , 
gondoskodó k u l t ú r m u n k a vol t . 

Wilhelm H O F F M A N a Hölder in -Levé l tá r 
a lapí tója , a Schil ler-Társaság igazgatója, 
a m a r b a c h i I roda lmi Levé l tá r egyik létre­
hozója, egy sereg t u d o m á n y o s és ku l tu rá l i s 
egyesület és a l a p í t v á n y t evékeny tag ja . 
Széles k ö r ű munkásságábó l adódik a 60 
éves W. HoFFMANnak a jánlo t t jub i leumi 
emlékkönyv vá l toza tos a n y a g a . A c ikkek 
tú lnyomórész t könyv- és k ö n y v t á r t ö r t é ­
ne t i jellegűek, de t a l á l u n k érdekes gondo­
l a t o k a t a könyv tá rép í t é s új ú t ja i ró l és 
e lgondolkoz ta tó számí tásoka t a t u d o m á ­
nyos k ö n y v t á r a k személyzet i szükségletei­
ről is. A t ö r t é n e t i vona tkozású m u n k á k 
közül k iemel jük H . I H M E cikkét (Landes­
bibliothek und Landesgeschichte), ame lyben 
a szerző az ún . t a r t o m á n y i (fejedelemségi, 
hercegségi stb.) k ö n y v t á r a k lé t re jö t té t , 
á l l o m á n y u k összeáll í tását és ezeknek a 
néme t felvilágosodáshoz való kapcso la ta i t 
elemzi. 0 . W E H M E R n y o m d a - ós i l lusztráció­
t ö r t é n e t i t a n u l m á n y a (Mit Gemälde und 
Schrift) I . M I K S A császár nevéhez fűződő 
könyvr i tkaságok ( Weisskunig, Theuerdank) 
l é t re jö t téve l foglalkozik, amelyek az ura l ­
kodónak nemcsak pol i t ikai , ideológiai 
törekvései t , h a n e m az éppen ezekre jellem­
ző esz té t ika i eszményei t is tük röz ik . 

Az emlékkönyv befejező része W. 
HoFFMANnak a k ö n y v t á r i m u n k á n 
t ú l m e n ő működés i t e rü le téve l á l l kapcso­
l a tban . Különösen érdekes i t t a m a r b a c h i 
I roda lmi Levé l t á r lé t re jö t tével , á l lomá­
n y á v a l és te rve ive l foglalkozó t a n u l m á n y . 

V I Z K E L E T Y A N D K Á S 

Weiss, Karl Theodor: Handbuch der 
Wasserzeichenkunde. Bearb . u . hrsg. von 
Wisso W E I S S . Leipzig, 1962, Fachbuch ­
ver lag. X , 327 1. 

K . Th . W E I S S k i t ű n ő m u n k á j á b a n a víz­
j e g y k u t a t á s első kéz ikönyvét üdvözölhet ­
jük . A második v i lágháború végén e l h u n y t 

szerző egyike vol t ko ra leg tek in té lyesebb 
vízjegy ku t a tó inak . H a t a l m a s vízjegygyűj­
t e m é n y e ve t e t t e meg az a lap já t az 1957-
ben, a Néme t D e m o k r a t i k u s Köz tá r saság ­
b a n l e v ő Greizben lé tesül t Deutsches Pap ie r -
m u s e u m n a k , amelynek az élén a n a g y gyű j tő 
fia, é l e tművének mé l tó folytatója , Wisso 
W E I S S á l l . O a d t a k i ezt a kéz ikönyvet is, 
m i u t á n á tdo lgoz ta és je lentősen k ibőv í t e t t e 
a t y j a m u n k á j á t . A m i n t az előszóban 
o lvashat juk , ezt a kö t e t e t egy n a g y o b b 
a lapve tés első részének t ek in t i , ame ly 
u t á n egy szakbibl iográf ia és ké t papí r -
t ö r t é n e t i összefoglaló m u n k a megí rásá t és 
közreadásá t helyezi k i l á t á sba . 

A v íz j egyku ta t á s t u d o m á n y o s mód­
szereit Ch. M. B R I Q U E T foglal ta rendszerbe . 
(Les filigranes. Par i s , 1907). E t t ő l kezdve 
m i n d t ö b b e n igyekeztek saját k u t a t á s a i k 
j a v á r a gyümölcsöz te tn i az új t u d o m á n y á g 
e redményei t . N é h á n y évve l e zu t án kezde t t 
hozzá K . Th . W E I S S kéz ikönyvének a meg­
í rásához. Az első v i lágháború u t á n n e m 
sokka l m á r készen is á l lo t t a m u n k a , 
k i adásá ra azonban n e m ke rü lhe t e t t sor. 
Most, amiko r végre megjelent , egy régen 
v á r t t u d o m á n y o s a lapve tés t , egy k i t ű n ő e n 
haszná lha tó segédeszközt üdvözö lhe tünk 
benne . 

K é z i k ö n y v ü n k mindeneke lő t t a víz­
j egyku t a t á s fogalmát és fe lada ta i t vizsgálja 
meg. A v íz jegykuta tás a p a p í r t ö r t é n e t 
önálló része. Mint a t echn ika tö r t éne t egyik 
fejezete, a t ö r t éne l em és a t echn ika ha t á r ­
t e rü l e t én foglal he lye t . F e l a d a t a i a z o n b a n 
nemcsak saját t e rü le té re te r jednek k i . Azon­
kívül , hogy közve t len t á r g y á v a l , a víz­
jeggyel foglalkozik és a t e chn ika tö r t éne t i 
k u t a t á s t elősegíti, számos t u d o m á n y á g n a k 
nyú j t segítséget m i n t s egéd tudomány 
m i n d a tö r t éne t i , m i n d m á s t u d o m á n y o k 
t e rü l e t én . Az első v íz jegykuta tók nem pa­
pí r tör ténészek vol tak , h a n e m kü lönböző 
s z a k t u d o m á n y o k művelői , ak ik vízjegyek 
segítségével igyekeztek bizonyos í ro t t vagy 
n y o m t a t o t t d o k u m e n t u m o k n a k a ko rá t 
és keletkezési he lyét megá l lap í t an i . A víz­
j e g y k u t a t á s n a k m a is ez az egyik legfon­
t o s a b b célja. É rdekes megeml í tenünk , hogy 
n a g y írók, művészek és t udósok műve inek 
a v izsgála ta során is n e m egyszer szente l tek 
komoly f igyelmet a víz jegy éknek, így p l . 
egy G O E T H E - k i a d á s b a n , V A N D Y C K és 
D Ü R E R a lko tá sa inak a v izsgála takor , B A C H 
zeneműveinek a kronologizálásakor. E z e k 
a k u t a t á s o k számos ese tben igen szép 
e redményre veze t tek , és a vízjegyek segít­
ségével igen nehéz kérdéseket is megoldot ­
t a k . 

K é z i k ö n y v ü n k másod ik és h a r m a d i k 
fejezetében a m e r í t e t t pap í r készí tésének 
és a vízjegy e lőál l í tásának a technológiája-
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ról o lvasha tunk , ma jd ar ró l k a p u n k tá jé ­
koz ta t á s t , hogy mi lyen t ényezők j á t s z o t t a k 
közre az egyes korokban a víz jegyek t á rgyá ­
n a k a megvá lasz t á sában . Részle tesen 
foglalkoznak a vízjegynek a papi roson 
való helyével , az egyszerű és az összetet t 
vízjegyekkel, a mellékjegyekkel , a külön­
leges célú és a h ibás víz jegyformákkal . 
Különösen érdekesek K . Th . W E I S S nagy­
jelentőségű, k o r á b b i műve ibő l egyéb­
k é n t m á r i smere tes megá l lap í t ása i a 
vízjegypárokról . O h í v t a fel ugyanis a fi­
gyelmet a r ra , hogy a számos v á l t o z a t b a n 
előforduló vízjegyek hosszú sora iban n e m 
egyedi formákkal , h a n e m fo rmapá rokka l 
á l lunk szemben, ami abbó l következik , 
hogy a régi papírkészí tésnél n e m egy, ha­
n e m két sz i tával dolgoztak egyszerre. A víz­
jegypárok előfordulásának tö rvényszerű 
lehetőségei t vizsgálva, szerzőnk fontos 
köve tkez te tésekre j u t o t t , és hasznos mód­
szereket dolgozott k i a vízjegyek da tá lásá-
r a i rányuló k u t a t á s számára . Igen használ ­
h a t ó része k ö n y v ü n k n e k az a ter jedelmes 
szakasza is, amelyben á t t ek in té s t k a p u n k a 
különféle célokra készül t papirosfaj ták víz­
jegyeiről, múl t juk ró l és fejlődésükről. E g y 
k isebb fejezetben érdekes fejtegetéseket 
o lvasha tunk arról , hogy milyen m é r t é k b e n 
k ö v e t k e z t e t h e t ü n k a pap í r felhasználásá­
n a k idejéből a pap í r e lőá l l í tásának idő­
pon t j á r a vagy megfordí tva . 

Ezek u t á n hosszasan foglalkozik köny­
v ü n k a vízjegygyűjtés kérdéseivel . Ismer­
t e t i a gyűj tés különböző lehetőségeit , az 
eredet i vízjegyes papirosok és a máso la tok 
gyűj tését . A vízjegygyűj tőket számos gya­
kor la t i t anáccsa l l á t j a el a kézikönyv, köz­
kinccsé t éve a ké t k iváló gyűj tő t ö b b évtize­
des t a p a s z t a l a t a i t . Bár k ö n y v ü n k elsősor­
ban a régi mer í t e t t pap í rok víz jegyeinek a 
kérdéseivel foglalkozik, egy hosszabb 
szakaszban mégis á t t e k i n t é s t a d a m o d e r n 
gép techn ika vízjegyeiről. Kü lön figyelmet 
é rdemel a kéz ikönyv függeléke, ame lyben 
32 európa i és egy amer ika i vízjegygyűjte­
ményrő l k a p u n k szakszerű t á j ékoz ta t á s t . 
A gondosan összeáll í tott t á r g y m u t a t ó n és 
a többféle n é v m u t a t ó n k ívü l kü lön elisme­
rést é rdemel a k ö n y v bő i l lusztrációs anya­
ga, a k i t ű n ő vízjegyfényképek és vízjegy­
rajzok, a jó szemlél te tő áb rák , va l amin t 
a vízjegyek t echn ika i e lőál l í tásával és 
a papírkészí téssel kapcsola tos képek és 
fényképek. F A Z A K A S J Ó Z S E F 

Mc Lean, Ruari: Victorian book design and 
colour printing. London , 1963, F a b e r e t 
Faber . XVI , 182 1., 40 t . 

A szerző — t ö b b k ö n y v t ö r t é n e t i monog­
ráfia u t á n — az 1837 és 1890 közö t t i könyv­

művésze te t dolgozza fel, ezt az eddig el­
hanyago l t és mos t előtérbe kerülő korszakot , 
amelyben a londoni nyomdászok hozzáér té­
se és művész i le leménye Angl ián k ívül re 
szóló é rvénnyel is veze tő szerepet k a p o t t . 
R u a r i Mc L E A N a könyvművésze t t a n u l ­
mányozásá t a m ű t ö r t é n e t , u g y a n a k k o r 
a z o n b a n a t á r s ada lomtö r t éne t egyik ágá­
n a k is t e k ' n t i : fő gondja a művésze t i t ech­
n ika i fejlődés b e m u t a t á s a , de szempont ja i 
az á t l agná l gazdagabbak . 

Az á t t e k i n t e t t fél évszázadot a külső, 
pol i t ika i t ö r t é n e t vona tkozásában V I K T Ó ­
R I A k i rá lynő ura lkodása , a könyvművésze t 
szempont jából azonban az jellemzi, hogy 
ez a , ,kézművesség" utolsó szakasza a 
n y o m d á s z a t b a n : a ki lencvenes években a 
n y o m d a i p a r ú j abb forradalmi á ta laku lása , 
a gépszedés és különösen az i l lusztráció 
t e r é n a fotograf ikus sokszorosító el járások 
meghonosodása m á r egy új korszakot 
vezet be . 

A v ik to r i ánus kor szakban a könyvek 
formája még lassan fejlődött , de gyorsan 
vá l tozo t t a világ, vá l t oz t ak az olvasók, a 
könyvek használói , és gazdagodot t a köny­
vek t a r t a l m a . A nagyvárosok fejlődése új 
és egyre n a g y o b b igényeket t á m a s z t o t t 
a k ö n y v e k i rán t . A könyvkiadó i és a könyv­
kereskedői tevékenység fokozatos szétválá­
sa — ami m á r a X V I I I . században kezdő­
dö t t —- mos t fejeződik be : egy t o v á b b i 
vonása azoknak az új fel tételeknek, ame­
lyek közö t t a k ö n y v e k művész i külseje 
k ia l aku l . A pé ldányszámok még a r á n y l a g 
a lacsonyak: 1860-ig egy , ,komoly" m ű á t l a ­
gos pé ldányszáma 750 és 1000 közöt t mozog . 

Az első új í tók, W I T T I N G H A M és P i -
CKEBiNG, az egész korszak vezető kiadói , 
kezd ték először haszná ln i a vászonkötés t , 
ame ly olcsóbb, m i n t az add ig egyedül 
u ra lkodó bőr, ós t a r t ó s a b b , m i n t a p u s z t a 
pap í rkö tés . Érdekes , hogy a k ö n y v e k olcsób­
b á té te lé re m á r a k k o r felmerül t a fűzés 
né lkü l i kö tés . Az olcsó k ö n y v egyik előhar­
cosa Charles K N I G H T , ak i a K ö z h a s z n ú 
I smere t ek Tá r sa ságának kiadói t evékeny­
ségét i r ány í to t t a , s ebben a minőségében 
a l a p í t o t t a az első olcsó, fametszetes i l luszt­
rác iókka l megjelenő képes folyóiratot , 
a Penny Magazinét. 

A gyorsan növekvő j ó m ó d ú polgárság 
— az angolok ezt nevezik „középosztá ly­
n a k " — t a r t o t t először igényt a szebb 
kivi te lű , lehetőleg színes i l lusztrációra. 
E n n e k gyors és olcsó módja , a kromol i tog-
ráfia, fél évszázadig u ra lkodó i l lusztrációs 
t e c h n i k á v á vá l t . A színes l i tográfia londoni 
ú t t ö rő i Owen J O N E S és Michael H A N H A B T . 
1842-től kezdve m á r a daguer ro typ iá t i s 
fe lhasznál ták: e lőbb lefotografál ták a z 
i l lusztráció t é m á j á u l szolgáló t á r g y a t , m a j d 
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kőre másolták és színes le vonat okát. készí­
tettek. 

A kromolitográfia versenytársa az egész 
periódusban a színes fametszet: ennek 
mesterei Henry VIZETELLY, Edmund 
EVANS, G. C. LEIGHTON, KRONHEIM, 
DICKES és FAWCETT. Külön fejezetet szen­
tel Ruari MCLEAN a ViKTÓRiA-kör könj^v-
kötészeti stílusának és technikájának is. 

A korszakot William MORRIS fellépése 
és a Kelmscott Press alapítása zárja le 
1891-ben. MoRRisnak és néhány eddig nem 
eléggé értékelt előfutárának és kortársának 
szenteli Ruari MCLEAN könyve utolsó 
fejezetét. 

A hasznos mű maga is a szép és mégsem 
tolakodóan díf Z3S könyv példája. Illusztrá­
ciói hibátlanok és különösen a színes 
táblák igen sikerültek. Mutató is járul 
a könyvhöz, amely külön-külön betűrend­
ben tünteti fel a művészeket és illusztráto­
rokat, a könyvkötőket, a nyomdászokat, 
a kiadókat, továbbá az eljárások és betű­
típusok terminusait, az illusztrált könyvek 
jegyzékét, végül az irodalmi forrásokat. 

DEZSÉNYI BÉLA 

Pipics Zoltán: A könyvtáros gyakorlati 
szótára. Dictionarium bibliothecarii practi-
cum. 20 nyelvű szakszótár a könyvtári fel­
dolgozó munkához magyar és nemzetközi 
használatra. (Ad usum internationalem in 
20 linguis.) Bp. 1963, Gondolat. 315 1. 

Az utóbbi másfél évtized alatt egymás 
után jelentek meg a könyv- és könyvtár­
tudomány területén a különböző szak­
szótárak, rendszerint a többnyelvű szak­
szótár formájában. A gyakorlat, a minden­
napi szükséglet ezekben a munkálatokban 
óriási szerepet játszott: a háború után 
a nyomtatott művek megsokszorozódása, 
a nemzetközi kapcsolatok kiszélesedése, 
a kulturális csere nagymértékű növekedése 
hatalmas feladatot rótt a könyvtárakra 
a soknyelvű anyag feldolgozásával, ill. 
feltárásával kapcsolatban. A nyelvi prob­
léma olyan segédeszközöket követelt, ame­
lyek a modern dokumentumok rengetegé­
ben gyorsan és pontosan igazítják el a 
könyvtárost, bibliográfust, sőt a könyv­
kereskedőt és kiadót is. E szükségletből 
születtek meg a többnyelvű szakszótárak 
a könyv- és könyvtártudomány, könyv­
kiadás és könyvkereskedelem területén, 
felváltva és részben feleslegessé téve a né­
hány, már meglevő összefoglalást. Először 
a „nagy" nyelvek területén készültek el 
a szótárak, de ma már csaknem valameny-
nyi európai nyelvet megtalálhatjuk vala­
melyik szakszótárban, s az ázsiai nyelvek 
közül a kínainak ós japánnak is van kitűnő 

szakszótára. (Vő. MÓRA VEK Endre: Neuere 
mehrsprachige Fachwörterbücher zum Buch-
und Bibliothekswesen. Zbl. f. Bibl. wes. 
1959. 453—457. 1.) 

Az újabb magyar szakszókincs nemzet­
közi közvetítésében MORAVEK Endre és 
WEGER Imre végzett úttörő munkát, sajnos 
munkájuk csak sokszorosított formában, 
kis példányszámban láthatott napvilá­
got. Meg kell még említenünk a martini 
Matica Slovenská kiadásában megjelent 
magyar—szlovák könyvtudományi szótárt, 
amely elsősorban gyakorlati szükségszerű­
ségből született és helyi jelentősége fontos. 
(IIAJDUSEK, J.: Maâarsko-slorensky kniho-
vedny slovnik. Martin, 1958.) 

A közelmúltban PIPICS Zoltán szer­
kesztésében olyan mű született, amely hi­
vatva van a könyvtári feldolgozó munka 
területén megszüntetni a magyar nyelv 
elszigeteltségét, és ugyanakkor nélkülöz­
hetetlen segédeszközzé válhat a magyar 
könyvtárosok kezében is az idegen nyelvű 
anyag feldolgozásában. A szótár húsz 
nyelvű, a magyaron kívül az angol, bolgár, 
cseh, dán, finn, francia, görög, holland, 
horvát, latin, lengyel, német, olasz, orosz, 
román, spanyol, svéd, szerb és a szlovák 
nyelv megfelelő szakkifejezéseit adja. Ilyen 
sok nyelv összefoglalása ritka a könyvtári 
szakszótárak között, a legtöbb nem emeli 
tíz fölé a felvett nyelvek számát. A több 
nyelv elkerülhetetlenül maga után vonja 
a fogalmi kör szűkítését, s ezt a szótár 
összeállítója igen hasznos és újszerűnek 
mondható szempont szerint határozta meg: 
a katalogizáló munka során előforduló 
fogalmakat vette fel szótárába. A szótár 
alapszókincse 300 legfontosabb fogalom, 
ez a rokonértelmű kifejezésekkel és kép­
zett szavakkal együtt kb. 500—700 szót 
jelent nyelvenként. Függeléklíént közli 
valamennyi nyelv után a periodikák fel­
dolgozásához szükséges időszakok elne­
vezését, valamint a tő- és sorszámneveket. 
Érdekessége a szótárnak, hogy a szorosan 
vett szakkifejezéseken kívül még más sza­
vakat, ill. nyelvtani fogalmakat is közöl, ez 
megkönnyíti az illető nyelvben való tájé­
kozódást , s megkíméli a szótár használóját 
attól, hogy a nyelvek „kötőanyaga" után 
(névelők, névutók, ragok) általános szótá­
rakban keresgéljen. 

A szótár szerkezete kitűnően megfelel 
a gyakorlat szempontjainak: az első rész 
az egyes nyelvek szójegyzékéből áll, ma­
gyar megfejtéssel, a második rész tábláza­
tos formában összegezi a húsz nyelvet a 
magyar szavak betűrendjében. Ez a fel­
építés az utóbbi években megjelent lengyel, 
ill. cseh hasonló típusú, de csak 5, ill. 6 
nyelvű szakszótárral megegyező. (Wi^C-
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KOWSKA, H. — PLISZCZÍ-NSKA, H.: Pod-
reczny slownik bibliotekarza. Warszawa, 
1955. NÁDVORNIK, M. — PAPIRNIK, M.: 
Slovnik knihovniczych terminû v sesti 
jazycich. Praha, 1958.) PIPIOS szótára 
ezenfelül nemzetközi használatra is alkal­
mas: a húsz közül bármely nyelvnek az is­
merete elégséges a szótár használatához. 
Az alapfogalmak mutatószámokkal vannak 
ellátva, amely mind a húsz nyelvnél meg­
egyezik, azaz egy fogalom bármely nyelven 
azonos számot visel. Tehát elegendő annak 
megállapítása, hogy milyen nyelvű a kere­
sett szó, az első részben az illető nyelv szó­
jegyzékében ott áll a mutatószám, s ennek 
alapján a második részben a táblázatos szó­
jegyzékben a húsz nyelv közül bármelyiken 
leolvasható a nem ismert szó megfelelője. 

Kritikai megjegyzéseink a szótár szer­
kezetét nem, csak az alapszókincs kiválasz­
tását illethetik. A meglehetősen körül­
határolt témakörben alapvető hiányokat 
más szótárakkal, ill. a címleírás magyar 
kézikönyvével összevetve nem találtunk, 
de mégis fel kell hívnunk a szerző figyelmét 
néhány kirívó hiányosságra, amelyeket egy 
további kiadásban tekintetbe kellene venni. 
Hiányoznak az alcím, adat, címlap, ellen­
őrizte, lásd, tájékoztató, műfaj, kiállítás, 
szabvány, szak, szakirodalom, szerződés sza­
vak. Hiányoljuk a testületi szerzős művek 
címleírásában gyakori társaság, egyesület, 
szervezet, szövetség, intézmény, testület, nem­
zeti, nemzetközi, város, ország szavakat. 
(Kongresszus, intézet, egyetem, akadémia, 
iskola van.) Helyes lett volna felvenni 
azokat a fogalmakat is, amelyeket ugyan 
csak egyes nyelvek fejeznek ki egy szóval, 
de a szókapcsolat a többi nyelven is már 
közkeletű és elfogadott, pl. szerző kiadása 
(Selbstverlag, own publishing, author-
publisher, auteur-éditeur), összes művek 
(Gesamtausgabe, complète works, collected 
works, oeuvres complètes). A német szak­
nyelvben gyakran használt Hochschul­
schrift is fontosabb lett volna talán, mint 
a napjainkban egyre kevésbé előforduló 
Hochzeitslied. Elsikkad a német Adressbuch, 
miután a magyar címtár, címjegyzék nem 
szerepel, s még az adattár is repertóriumra 
utal, holott bizonyos árnyalati különbség 
van a fenti fogalmak között. Elismerjük, 
igen nehéz húsz nyelv fogalmait, beleértve 
a rokonértelmű szavakat, közös nevezőre 
hozni, s nem könnyű feladat árnyalati 
különbségekre tekintettel lenni akkor, 
amikor egységesíteni szeretnénk. Mégis 
úgy tűnik, hogy ilyen esetekben néhol 
bizonyos szimplifikáció érvényesül, pl. 
a Lieferungrxéd, amelyet füzet jelentésben 
kapunk, ellentétben SCHLEMMINGER szó­
tárával, ahol pl. az angolban 1. delivery, 

supply, part of a book, sériai publication, 
2. issue, number, part — jelentéscsoportokat 
kapjuk, világosan kiemelve a részletekben 
való megjelenés jelentés-árnyalatot is. 

A felsorolt hiányosságok semmiképpen 
nem érintik a mű egészét, s összefoglalásul 
csak dicsérhetjük PIPICS Zoltán fáradságos,, 
évek türelmes gyűjtőmunkáját igénylő,, 
gondos munkáját, amely egy ilyen nélkülöz­
hetetlen segédeszközzel gyarapította a 
magyar könyvtáros szakirodalmat. A szerző 
hosszú évekig az Országos Széchényi Könyv 
tár Központi Katalógusának volt a munka­
társa, s jelen munkájával bebizonyította, 
hogy a látszólag legszíntelenebb könyvtári 
munka is adhat olyan tapasztalatokat, 
amelyek komoly szakirodalmi művek alap­
ját képezhetik. 

SOMKTJTI GABRIELLA 

Jahrbuch der Bibliotheken, Archive und 
Dokumentationsstellen der Deutschen Demo­
kratischen Republik. Jg. 2.1960/61. Hrsg. 
Deutsche Staatsbibliothek. Berlin, 1962. 
365 1. 

A Német Demokratikus Köztársaság 
könyvtárait, levéltárait és dokumentációs 
intézményeit ismertető, kétévenként meg­
jelenő kiadvány második kötete az 1960—• 
61. évekből 881 intézményről ad számot. 
A kötet a Deutsche Staatsbibliothek ve­
zetésével ezúttal is négy intézmény közös 
munkájával készült el: a tudományos köny-
tárakat a Deutsche Staatsbibliothek, az 
általános (közművelődési és szakszervezeti) 
könyvtárakat a lipcsei Zentralinstitut für 
Bibliothekswesen, a levéltárakat a belügy­
minisztérium illetékes levéltári osztálya, 
a dokumentációs állomásokat a Német 
Tudományos Akadémia Dokumentációs 
Intézete állította össze. 

A földrajzi helyek betűrendjében fel­
sorakozó intézmények jegyzéke nem terjed 
ki az NDK valamennyi könyvtárára: 
a tudományos könyvtárak közül felvették 
az 5000 köteten felüli könyvtárakat, egye­
temeken a központi könyvtáron kívül 
a fakultások könyvtárát, de már az intézeti, 
szemináriumi könyvtárakat nem, — az 
általános könyvtárak közül szerepel min­
den olyan főfoglalkozású könyvtáros által 
vezetett könyvtár, amely 20 000 lakos 
fölötti községben van. A kisebb falusi 
könyvtárak ügyes megoldással a járási 
székhely alatt összesítve vannak felsorolva, 
feltüntetve, hogy hány lakosa van a járás­
nak, mekkora az állomány és az olvasó­
forgalom. Alakosság számával összekapcsolt 
könyvtári adatok közlése pontos képet ad 
a lakosság könyvvel való ellátottságáról. 
A levéltárak köre is leszűkített: a járási 
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levéltárak már nem szerepelnek, a városi 
és üzemi levéltárak is csak válogatással. Az 
előszó a következő kötetre ígéri a fenti 
korlátozások csökkentését és legalább az 
intézeti és üzemi könyvtárak fölvételét. 

A címjegyzék tipografizálása jobban 
sikerült, mint az előző köteté: a kisebb 
betűtípus és a kurzív kiemelések helyett 
a félkövér betűk használata világosabbá, 
áttekinthetőbbé tette a szöveget. Az egyes 
intézményekről minden lényeges adatot 
közöltek, a teljesség kedvéért talán csak 
a dolgozók összes létszámának megjelölését 
hiányoljuk. Jobban kezelhetővé lett a doku­
mentációs állomásokat felsoroló rész is: 
az intézmény neve helyett a referált szak­
terület tárgyszavát emelték ki, s mivel 
a tételszámozást is bevezették, a tárgy­
szavakból, különleges gyűjtőterületekről és 
speciális gyűjteményekről készült betűren­
des mutató azonnal visszautal a megfelelő 
intézményre. 

A kötet közli az intézmények vezetői­
nek, valamint tudományos dolgozóinak 
névsorát és legfontosabb adatait. Itt , ellen­
tétben az előző kötettel, a születési éven, 
a beosztáson ós a képesítésen kívül csak 

Szentmihályi János — Vértesy Miklós: 
Útmutató a tudományos munka magyar és 
nemzetközi irodalmához. Bp. 1963, Gondo­
lat. 730 1. (Biblioteca Universitatis Buda­
pest iensis.) 

Jelentős művek létrejötte — még ha 
műfajuk szerint nem is sorolódnak az ere­
deti nagy alkotások közé — egy pontosan 
körvonalazható társadalmi összjáték ered­
ményei. Az Útmutató a tudományos munka 
magyar és nemzetközi irodalmához — SZENT­
MIHÁLYI János és VÉRTESY Miklós munká­
ja — összegezése a felszabadulás óta eltelt 
tizennyolc év bibliográfiai törekvéseinek, 
kézzelfogható bizonyítéka annak a nehezen 
meghatározható jelenségnek, amit a szak­
emberek ,,egy társadalmi igény kielégítésé­
nek" hívnak; olyan igény kielégítésének, 
amelynek felkeltésében, követelővé téte­
lében nekik maguknak is részük volt. Az 
eredmény, amit az ,,igény" —jelen esetben 
a tudományos tájékoztatás társadalmi 
igényének — ébrentartói felmutathatnak, 
egy olyan munkaeszköz, amely mostantól 
fogva alig teheti vitássá a tudományt és 
a termelést (és ez sok esetben ma már egyet 
jelent) segítő tájékoztató munka rangosabb 
társadalmi helyzetét. SZENTMIHÁLYI és VÉR­
TESY Útmutatója — KOSÁRY Domokos és 
I. TÓTH Zoltán nagy történelmi segédköny­
vei után — időrendben a harmadik átfogó 

a legutolsó munkahelyet jelölték meg, 
ami véleményünk szerint elegendő is. 

A statisztikai rész táblázatos formában, 
igen részletesen ismerteti a német könyv­
tárak és levéltárak állomány- és forgalmi 
adatait a tárgyévekről. A szakember szá­
mára érdekes összehasonlításokra nyílik 
itt alkalom: például a közművelődési 
könyvtári hálózatban az NDK-ban egy 
lakosra 1.2 kötet esik, míg nálunk 1.3, az 
olvasók száma a lakosság százalékában 
ott 17.7, nálunk 18.4, az egy olvasóra eső 
kötetforgalom ott 16, nálunk 20.4. (A kelet­
német adatok 1961-ből, a magyar adatok 
1962-ből valók. Vö. A közművelődési könyv­
tárak 1962. évi eredményei. A Könyvtáros. 
1963. 5 sz. 279—282.1.) Alevéltárak, könyv­
es könyvtárügy, ül. -tudománylegfontosabb 
központi intézményeinek ismertetése egé­
szíti ki a kötetet. 

A könyvet forgatva, még jobban érez­
zük egy hasonló magyar kiadvány hiányát, 
és örömmel várjuk az új magyar Könyv­
tári Minervát, amelynek munkálatai tudo­
másunk szerint már megindultak. 

SOMKUTI GABRIELLA 

bibliográfia a felszabadulás óta1. Ám mert 
az Útmutató megvalósult programja alap­
ján szinte minden tudományt átfog, s a 
szaktudományok nemzetközi irodalmának 
forrásai mellé mindenüvé odaállítja a ma­
gyar forrásokat, hazai és nemzetközi jelen­
tősége a hasonló külföldi nagy összefoglalá­
sok mellé állítva külön figyelmet érdemel. 
Egyetemes szintézisét adni a tudományos 
tájékoztatás forrásainak: —- erre a feladat­
ra csak kevesen vállalkoztak sikerrel. 
A hasonló vállalkozások sok esetben inkább 
másodfokú bibliográfiák, mint a minden­
nemű források felett széles áttekintést 
nyújtó összefoglalások. Hogy milyen szín­
vonalú tájékoztatásra ad lehetőséget az 
előbb említett két típusa a tájékoztatás 
reprezentatív segédkönyveinek, ahhoz elég, 
ha egybevetjük BESTERMAN World bibliog-
rap%-jának és MALCLÈS Sources du travail 
bibliographique-jéuïi&k szolgáltatásait. Vilá­
gos, hogy előképül csak az utóbbi szolgál­
hatott. Hányan kísérelték meg vajon 
feladatuk előtt átlapozni az ilyen nagy 
összefoglalásokat — húsz-húsz laponként 
közbeiktatott pihenőkkel — szemlét tartva 
a források szédítő hegytömegei felett. 

1 A cikk írásakor a Fővárosi S?abó Ervin Könyv­
tár nagy Budapest története, bibliográfiája 2. kötete 
még nem vo'.t a kezünkben. 

BIBLIOGRÁFIÁK 
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Nagy és kis csúcsok megmászását a levegő­
ből való fényképezés előzi meg. Tíz év előtt 
a Mount Everest meghódítása is csak így 
sikerülhetett. Elképzelhető-e olyan memó­
ria, amely a váratlanul felbukkanó kérdésre 
válaszul pontosan és tévedhetetlenül ki 
tudja választani a potenciálisan rendelke­
zésre álló forrásokból a megfelelőt? Erről 
van ugyanis szó. A segédkönyvnek, amit 
kívánunk, biztosítania kell a választás lehe­
tőségét, tehát bőséges kell, hogy legyen, 
s a kutatás minden fázisának és szintjének 
megjelelő műfajú forrásait kell szolgáltatnia. 
Az áttekintés, a rátalálás biztonságának jó 
közérzetét kell szolgáltatnia, amit a világ 
minden tudósa csak évtizedes kutatómunka 
buktatóin keresztül szerezhet meg. Ezt 
minden jó könyvtáros régtől fogva tudja, 
csak nem írta még le. 

Az Útmutató szerkesztői az áttekint­
hetőség ós a választás lehetősége következ­
ményeinek úgy tettek eleget, hogy szinte 
minden tudományág segédkönyveinek is­
mertetésében az általánosból haladtak 
a részletek felé, a nagy tudományokat 
felbontva az ágazatok apparátusaival kü­
lön-külön foglalkoztak, és mindig a tudo­
mányág sajátos problémáihoz mérték anya­
guk kiválasztását. Igyekeztek e mellett 
a tudományágak problémáit fejlődósükben 
megközelíteni, az időrendet a lehetőség 
szerint tiszteletben tartani. A kiválasztás 
feladatának súlyossága itt jelentkezik; 
lehetővé tenni a választást a történelmi 
érdekeltségű kutató számára, de sokkal 
gazdagabban feltárni azt a hatalmas új 
forrásanyagot, amit sajtóbibliográfiák és 
cikkrepertóriumok nyújtanak az aktuális 
kutatás számára. Ezt az utóbbi feladatot 
az Útmutató szerkesztői gazdag forrásanyag 
felvonultatásával oldották meg. Hogy egyes 
részletkutatások szempontjainak mennyire 
sikerült eleget tenni, ezt csak további rész­
letes elemző vizsgálat állapíthatja meg; 
a bírálatnak ehhez türelmi időre van szük­
sége. Egyet azonban máris megkísérelhe­
tünk. A Sources, a „nagy Malclès" csaknem 
kétszer olyan terjedelmű összefoglaló 
— a francia irodalomtudomány, tehát 
a saját nemzeti tudományának forrásanya­
gából 34 különböző műfajhoz tartozó forrás­
féleséget foglal össze. Az Útmutató 31 
bibliográfiai műfajhoz tartozót a magyar 
irodalomtudomány köréből. A történelem­
tudomány forrásainak műfaji összesítésé­
nek eredménye a Sources-hsuí és az Útmuta­
tóban egyformán 24. A kémiában a „nagy 
Malclès" a könyvészeti segédeszközök 21 
fajtájával, az Útmutató 13 félével közelíti 
meg a különböző szintű és érdeklődésű 
kutatás igényeinek kielégítését. A szolgál -
tatásbeli különbség a ,,nagy Malclès" javára 

abban mutatkozik, hogy nála a tudomá­
nyok bontása pl. a kémiában és vegyi 
iparban rendkívül részletező, s így a tájé­
koztató apparátusba bevonta a nagyon 
speciális tartalmú alapvető műveket és 
speciális monográfiákat is. Ilyen differen­
ciált tájékoztatás az Útmutató szerkesztői 
számára technikai okokból nem vált lehet -
ségessé. 

Kedvünk volna részletesen felsorolni 
azokat a felfedezésnek számító, — GULYÁS 
másodfokú bibliográfiájában elő nem fordu­
ló — elfelejtett magyar bibliográfiákat, 
amelyeket a szerkesztők gyűjtőszenvedélye 
napfényre hozott. Ilyenekkel gyakran talál­
kozunk (pl. „Hírlapjaink. A magyarországi 
hírlapok monográfiája. 1—6. köt. Bp. 1896.: 
egy kolligátum egyetlen ismert példánya. 
SZENTKIRÁLYI József: Magyar költemények 
angol fordításban. Bp. 1943. stb.). Ezt az 
örömet meghagyjuk az Útmutatóban bön­
gésző könyvtárosoknak és kutatóknak. 
Sok más — köztük kritikai — észrevéte­
lünkről ezúttal azért nem számolhatunk 
be, mert észrevételeink hitelességét mutató 
hiányában nem tudjuk ellenőrizni. Erre 
a külön füzetben kiadandó név- és tárgy­
mutatóra pedig elengedhetetlenül szükség 
van. Maga a mű nagy nyeresége könyvtára­
ink tájékoztató műhelyeinek. A szerkesz­
tőknek kijáró elismerésben osztozik a mun­
katársak népes tábora. A mű sikere érde­
kes tanulságokkal szolgál a Kiadónak, 
külön elismerés illeti meg a nyomdai 
kiállításba való bőkezűségéért. 

KŐHALMI BÉLA 

De la Vallée Poussin, Louis : Catalogue of 
the Tibetan manuscripts from Tun-huang in 
the India Office Library with an appendix 
on the Chinese manuscripts by Kazuo 
E N OKI. London, 1962, Uni versit y Oxford 
Press. XVIII, 300 1., 2 t. 

A könyv történetében oly jelentős 
szerepet játszó tunhuangi barlangkönyvtár 
felfedezésének eredményei már több mint 
öt évtizede foglalkoztatják Ázsia történeté­
nek, kultúrájának, nyelvének és írásainak 
legkitűnőbb kutatóit, köztük a magyar 
őstörténet belső-ázsiai hátterének vizsgálóit 
is. LÓCZY Lajos, a neves magyar geográfus 
és geológus a SZÉCHÉNYI Béla-féle kelet­
ázsiai expedíció tagjaként 1879-ben járt 
Tunhuangban, és ő hívta fel 1902-ben 
STEIN Aurél figyelmét a tunhuangi Ezer­
buddha-barlang régészeti és művészet­
történeti jelentőségére. A barlangrendszert 
STEIN 1907-ben, második belső-ázsiai expe­
díciója alkalmából látogatta meg, s ekkor 
bukkant rá az azóta híressé vált ,,befala­
zott könyvtárra". STEiNnek a barlang-
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k ö n y v t á r egy részét sikerült Londonba 
vinnie , s ezt az anyago t részben a Bri t ish 
Museum, részben az I n d i a Office k ö n y v t á r a 
őrzi. P . P E L L I O T , a francia or iental iszt ika 
hí rneves mes te re 1908-ban szintén meglá­
t o g a t t a a helyszínt . Az á l t a l a t a l á l t anya­
got m a a párizsi Bibl io thèque Na t iona le 
őrzi. A t ibe t i rész ka ta lógusá t M. L A L O U 
a d t a k i (Paris , 1939—1961). 1909-ben a 
k ína i k o r m á n y z a t e l rendel te a ké t európai 
k u t a t ó á l t a l o t t h a g y o t t a n y a g n a k a k ína i 
fővárosba való szál l í tását . A bar langot 
1911-ben egy j apán k u t a t ó , 1914-ben ismét 
S T E I N , és ugyanebben az évben az orosz 
or iental is ta , Szergej O L D E N B U R G l á t o g a t t a 
meg, s még nekik is s ikerül t n é h á n y töredé­
ke t t a l á ln i a helyszínen. 

Az I n d i a Office-ben őrzött t i be t i kéz­
i ra tok ka t a lógusának is hosszú tö r t éne t e 
van . A S T E I N á l t a l L o n d o n b a szál l í tot t 
k ö n y v a n y a g t i be t i részének feldolgozásá­
hoz elsőnek Miss C. M. R I D D I N G kezde t t 
hozzá, de nemsoká ra s ikerül t a m u n k á h o z 
megnyern i a kiváló szanszkri t k u t a t ó t , D E 
LA V A L L É E P O U S S I N T , aki 1914 és 1918 kö­
zöt t Cambridge-ben élt . D E L A V A L L É E 
P O U S S I N el is készí te t te a ka ta lógus zömét, 
k iadásá ra azonban különböző okok m i a t t 
n e m kerü l t sor. N e m sokkal később kap­
csolódott be a t u n h u a n g i t ibe t i anyag 
feldolgozásába F . W. T H O M A S . Erede t i 
t e r v e az vol t , hogy a D E L A V A L L É E 
P O U S S I N á l t a l feldolgozott szövegeket és a 
több i L o n d o n b a n őrzöt t t ibe t i o k m á n y o k a t 
együt tesen ad ja ki , később azonban figyel­
m é t főleg a nem-buddh i s t a és tö r t éne t i 
jellegű szövegekre ós tö redékekre összponto­
s í to t t a . K i is a d t a egy részüket e lőbb a Roy­
a l Asiat ic Society folyóira tában, ma jd 
külön kö t e t ekben is . 

E z u t á n t é r t vissza a D E L A V A L L É E 
PoussiN-féle ka ta lógus sajtó a lá rendezésé­
hez, amelye t Miss A. F . T H O M P S O N segít­
ségével k íván t k iadni . K o r a i ha lá la azonban 
meggá to l t a ebben, s így a m u n k a csak 
most , 1962-ben l á t o t t napvi lágot A . F . 
T H O M P S O N gondozásában . A kö te t kiegészí­
téseképpen K a z u o E H O K I e lkészí te t te az 
I n d i a Office-ban őrzöt t — és sok ese tben 
a t i be t i tö redékekke l azonos l ap ra í r t — 
kinai kéz i ra tok ka ta lógusá t . 

Nincs i t t he lyünk az a n y a g szakmai 
mé l t a t á sá ra , mindössze egy kérdés t eme­
lünk ki , és ez a bar lang kronológiá jának 
problémája . Az á l t a l ánosan elfogadott 
vé lemény szerint a bar langot 1035 körü l 
fa laz ták be, s ez a t é n y a lapve tően fontos 
a b a r l a n g k ö n y v t á r b a n t a l á l t m ű v e k krono­
lógiájára vona tkozóan . E vé lemény S T E I N -
nek és PELLiOTnak egyön te tű á l láspont ján 
alapszik, akik köve tkez te tésüke t a r r a ala­
p í to t t ák , hogy a bar lang legutolsó da tá l ­

h a t ó emléke 995 és 997 közöt t i időre t e h e t ő , 
s hogy h i ányoznak a bar langból — amely 
egyébként pá r a t l an gazdagsággal t a r t a l m a z ­
za a különféle belső-ázsiai nye lvek és í rások 
emlékei t — a t a n g u t m ű v e k . A t a n g u t o k 
1035 körü l foglal ták el T u n h u an g o t . Igen 
valószínű t e h á t , hogy a bar langot a t a n g u t 
t á m a d á s előt t , esetleg az a t t ó l való félelem 
m i a t t fa laz ták be . 

Bár S T E I N és P E L L I O T vé leményüke t 
igen óva tosan és f enn ta r t á sokka l fogal­
m a z t á k meg, az 1035-ös időpont m i n t 
terminus ante quem á l ta lánossá vá l t az 
i roda lomban . Ma sincs okunk ar ra , hogy 
ké te lked jünk e megál lap í tás helyességé­
ben: azonban hangsú lyoznunk kel l egy 
lá t sza t r a furcsa t é n y t : bá r a bar langot 
m i n d e n valószínűség szerint 1035-ben fa­
laz ták be, ez mégsem jelent i az t , hogy 
a ba r l angban p u s z t á n 1035 előt t i m ű v e k 
t a l á l h a t ó k . 

D E L A V A L L É E P O U S S I N k a t a l ó g u s á n a k 
átvizsgálásakor a 765. té te l szám a l a t t 
(238. 1.) egy néhánysoros tö redék leírása 
t a l á lha tó , amelynek azonosí tását n e m sike­
rül t a k i adóknak elvégezni. A tö redék egyik 
sorában t ibe t i nye lven ez á l l : ,,ezt m o n d t a 
, Ja-ya pand i - t a . . . " . A töredék a neves 
ojrát l á m a J A Y A p a n d i t a é le trajzából va ló , 
amelyet t a n í t v á n y a , R A T N A B H A D R A 1690 
körű i í r t . (Az életrajz mongol nye lvű 
k iadásáró l lásd K A R A György megjegy­
zéseit az Acta Orientalia Hungarica X 
(1960), 310—311. 1.) A tö redék eredeté­
rő l árulkodik m a g a a pap í r is, ame ly orosz, 
s az orosz pap í rgyár jele: <J)a6pHKH Taiu-
KHHa. 

H o g y a n kerü lhe te t t e kései m u n k a az 
1035-ben befalazott k ö n y v t á r b a ? Meg kel l 
m o n d a n u n k , hogy azóta , amió ta S T E I N 
és P E L L I O T a bar lang kronológiájára vonat -
kozó első megál lap í tása ika t közzé te t ték , 
t a l á l t a k a h a t a l m a s mennyiségű k ö n y v ­
anyag t o v á b b i feldolgozása során m á s o lyan 
műveke t is, amelyeknek d á t u m a későbbi , 
m i n t a befalazás időpont ja . Í g y Denison 
R o s s egy ujgur kézi ra t ró l k i m u t a t t a , hogy 
az 1350 körül i , egy t ao i s t a i m a k ö n y v r ő l 
pedig k iderül t , hogy az 1875 és 1908 közö t t i 
időben íródott (vö. S T E I N : Serindia, London 
1921. 828. 1.) 

E látszólagos e l l en tmondás t a z o n b a n 
feloldhatjuk, h a figyelmet szente lünk egy 
ténynek , amelyet S T E I N vi lágosan e lmond 
a „befalazot t b a r l a n g " felfedezéséről í rot t 
számos beszámolójában, s amelyet mégsem 
ve t t ek eddig kellően figyelembe, nevezete­
sen azt , hogy S T E I N a barlangot már nyitva 
találta. 

S T E I N a bar lang őrízőjétől, egy W A N G 
n e v ű t ao i s t a szerzetestől m e g t u d t a , hogy 
a szerzetes nyolc évvel S T E I N megérkezése 
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előtt a barlangkönyvtár előtti részben szen­
télyt akart berendezni. A szobrok felállítása 
közben vették észre, hogy az egyik falon 
repedés van, s a repedés megvizsgálásakor 
kiderült, hogy a fal téglából épült. Azonnal 
lebontották a falat és így bukkantak rá 
a befalazott könyvtárra. STEIN a helyszínen 
megállapította, hogy a könyvtárcellában 
többízben jártak. így egy 851-ből szár­
mazó kínai feliratot kivittek az előtérbe, s 
valószínűleg kincskeresési célból átkutatták 
az összes könyvgöngyölegeket. Ismeretes 
az is, hogy a tunhuangi barlangrendszerben 
másutt is őriztek könyveket fülkékben, 
amelyek nem voltak befalazva. Igen való­
színű tehát, hogy a könyvtár felbontása 
és STEIN, illetve PELLIOT ottjárta közötti 
nyolc esztendőben WANG és társai máshon­
nan is vittek be a könyvtárcellába könyve­
ket. STEIN maga utal arra a tényre, hogy 
mikor belépett a könyvtárcellába, a viszony­
lag rendben felrakott könyvcsomagok tete­
jén rendetlenül odaszórt könyveket is látott. 
Mivel azonban a könyveket WANG mester 
adogatta ki a cellából STEiNnek, ma már 
megállapíthatatlan, hogy a könyvtár 
melyik darabja került be 1035 előtt és 
melyik 1899 után. 

Mivel a tunhuangi barlang kincseinek 
datálása nem egyedül a befalazás dátumán 
alapult, hanem számos egyéb belső és külső 
kritériumon, így a kolofonok tanúsága, 
helyesírás, nyelvi sajátosságok és egyéb 
filológiai meggondolások együttesen bizto­
sították az anyag magas korát, nincs okunk 
valamiféle „földcsuszamlásról" beszélni. 
Annyit kell csupán megállapítanunk, hogy 
egyedül az a tény, hogy egy kézirat a tun­
huangi befalazott barlangból került elő, 
nem elegednő a kronológia megállapítására, 
s így a D E LA VALLÉE POUSSIN által össze­
állított katalógus más darabjairól is kide­
rülhet még alaposabb vizsgálat után, 
hogy későbbi kézirat. 

RÓNA-TAS ANDRÁS 

K ol van, im rieh: Incunabula bibliothecae 
institutionis Matica Slovenská in Martin. 
Martin, 1961. 72 1. 

A pozsonyi Egyetemi Könyvtár kéz­
irat- és régi nyomtatványtárának vezetője 
tollából újabb szlovákiai gyűjtemény, 
a túrócszentmártoni Matica Slovenská 
ősnyomtatványait van alkalmunk közelebb­
ről megismerni. 

A könyvtárban ma 38 kötetben 58 XV. 
századi nyomtatványt őriznek 61 példány­
ban. Ezek közül 31 példányt Boris BÁLENT 
röviden már ismertetett másfél évtizeddel, 
ezelőtt a Matica Slovenská, illetve az akkori 

Szlovák Nemzeti Könyvtár állományából. 
Ez utóbbi bekebelezése után a Matica 
még több forrásból gyarapodott, elsősorban 
ajándékok révén. 

A korábbi tulajdonosok között a feren­
ceseken (Gyöngyös, Galgóc, Nyitra, Szé-
csóny, Nagyszombat, Vác) és a piaristákon 
(Podolin, Privigye) kívül még több magán­
személyt is találunk (FORGÁCS Miklós, 
NYÁRI István, RÉVAY Simon). 

Nem csupán magyar vonatkozásból, de 
különben is ki kell emelni a gyűjteményből 
az Almanach iuxta meridianum inelyti 
regni Hungáriáé pro anno 1496 —• sajnos 
csonka —- egy leveles naptárt, amely az 
eddig ismert egyetlen példánya e nyomtat-
tatványnak. Első ismertetésére, illetve 
pontos meghatározására eddig csak a 
szlovák szakirodalomban került sor (BÁ­
LENT Kniznica. 1957. 232. 1. BORSA 
Kniznica. 1958. 131—134. 1.). A többi 
magyar vonatkozású nyomtatványt SZABÓ 
és HELLEBRANT már ismerték. THURÓCZY 
krónikájának mindkét kiadását (RMK III . 
15 és 16.), valamint TEMESVÁRI Pelbárt 
két munkáját (RMK III. 50 és 78.). Az ismer­
tetésből megtudjuk, hogy a THURÓczY-féle 
krónika első, brünni kiadásában (a q5b 
lapon) szerepel a,,szlovák" szó „zlowackho" 
alakban. Az egész kis kiadvány KOTVAN 
korábbi publikációival azonos felépítésű, 
vagyis az egyes művek szerzői betűrendben 
történő ismertetése során kerül sor a bejegy­
zések ismertetésére is. A füzet használható­
ságát fokozzák az alábbi szempontok szerint 
összeállított mutatók: nyomdászok, nyom­
dahelyek, időrend, bibliográfiák, könyvtári 
jelzet és proveniencia. Ennél a legutóbbi 
mutatóról azonban megjegyzendő, hogy 
a , ,proveniencny register" felirat bizonyos 
mértékben megtévesztő, ugyanis ebben 
nemcsak a volt tulajdososok nevei, de a 
provenienciára vonatkozó bejegyzésekben 
szereplő minden személy szerepel. így ke­
rül ide, a volt könyvtulajdonosok neve 
közé pl. ESZTERHÁZY Miklós vagy Martin 
LUTHER is, jóllehet egyetlen példány sem 
tartozott sohasem hozzájuk. 

A hat egészlapos reprodukció között 
megtalálható a fentebb már kiemelt egy-
leveles unikum képe is, amelyen a Magyar­
ország számára készült és az 1496. évre 
készült naptár látható. 

Ez az újabb katalógus fokozza áttekin­
tésünket a szlovákiai gyűjteményekben 
található ősnyomtatványok felett. Remél­
jük, hogy a még hiányzó néhány város 
(Nyitra, Kassa stb.) XV. századi nyomtat­
ványainak feldolgozása után ez a kép 
teljes lesz. 

BORSA GEDEON 
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Göllner, Carl: Turc ca. Die europäischen 
Türkendrucke des XVI. Jahrhunderts. 1. Band. 
MDI—MDL. Bucuresti—Berlin, 1961.464 1. 

A XVI. század európai történelmével 
foglalkozók, csakúgy mint azok, akik az 
oszmán birodalom múltját kutatják, régóta 
érzik a hiányát egy bibliográfiai kézikönyv­
nek, amely a török vonakozású egykorú 
irodalmat a teljesség igényével fogja egybe. 
A magyar történet kutatója számára egy 
ilyen könyvészeti összefoglalás fokozott 
jelentőségű, hiszen a XVI. században az 
európai közvélemény szemében a török és 
a magyar kérdés szinte elválaszthatatlanul 
egybefonódott, a törökkel foglalkozó mun­
ka, a Turcica, egyszersmind majdnem min­
dig magyar vonatkozásokkal van tele, 
Hungarica is. 

Nagy örömmel vettük tehát kézbe Carl 
GÖLLNERnek a Román Népköztársaság és 
a Német Demokratikus Köztársaság Tudo­
mányos Akadémiája közös kiadásában 
megjelent pompás kiállítású, egykorú 
nyomtatványok fényképmásolataival gaz­
dagon illusztrált könyvészeti munkáját. Ez 
az I. kötet az 1501—1550 közti török vonat­
kozású nyomtatott munkákat a teljesség 
igényével gyűjti egybe és ismerteti. (Az 
1501 előttiek az ősnyomtatvány-kataló­
gusokban hiánytalanul megtalálhatók.) 
A kötet műfajukra (könyv, újság, vers stb.) 
való tekintet nélkül évrendben ismerteti 
a kiadványokat, minden egyes munka 
(ugyanannak a kiadványnak a későbbi 
kiadása is) külön sorszámot kap. A szerző 
nevét — akár fel van tüntetve a nyomtat­
ványon, akár nincs, de máshonnan sikerült 
megállapítani — kivetíti, majd követke­
zik a munka címe, könyvészeti adatai (köz­
tük a szedéstükör nagysága is), továbbá az 
ismertetett példány könyvtári őrzési helye 
és jelzete, illetve a csak irodalmi említésből 
ismert munkáknál a forrás megjelölése. 
Ezt követik a nyomtatvány tartalmát 
ismertető jegyzetek, a szerző személyére, 
a mű keletkezésére, a benne elmondottak 
kritikájára vonatkozó adatok és észre­
vételek, végül az irodalmi utalások. Szerzői, 
az anonym munkákról címszó- s a köny­
veket őrző könyvtárakra utaló városonkénti 
mutató, valamint rövidítésjegyzék zárja 
le a kötetet. A vállalkozás nagy tudomány­
történeti fontossága, a szerzőnek a munká­
hoz való igényes hozzáállása és nem utolsó­
sorban a segítés őszinte szándéka (hiszen 
egy sorozat első kötetét tartjuk a kezünk­
ben) arra kötelez bennünket, hogy beható 
alapossággal foglalkozzunk GÖLLNER mun­
kájával. 

Mindenekelőtt, úgy véljük, a félre­
értések elkerülésére helyes lett volna a beve­
zetésben a bibliográfiai gyűjtés határait 

pontosan rögzíteni. Turcica gyűjtőnév 
alá mi azokat a munkákat soroljuk, ame­
lyek részben vagy egészben az oszmán 
törökséggel foglalkoznak,vagy valamilyen 
formában róluk említést tesznek. LUTHER 
Vier tröstliche Psalmen című munkája 
tehát valóban beletartozik a Turcica iroda­
lomba; lényegét tekintve ugyan a katolikus 
egyház elleni támadás céljából íródott, de 
teológiai vádjainak egyike az, hogy a törö­
köket a pápaság bűneinek megtorlására 
indította isten Magyarország ellen. (Közölve 
280. sz. alatt.) De akkor ugyanígy Turcica 
OZORAI Imre De Christo et eius ecclesia, 
item de Aiitichristo et eius ecclesia című 
munkája, amelyben ugyanezt a gondolatot 
fejti ki (két kiadása ismert: 1535 és 1546. 
RMK I. 5. és 18. sz. GÖLLNER nem közli) 
vagy Alphonso de VALDÉS, az ismert 
spanyol reformátor V. KÁROLY császár 
dicsőítésére írt műve is, amelyben a szerző 
a török előnyomulásért a felelősséget 
I. FERENC francia királyra hárítja (Pro 
invictissimo caesare Carolo augusto. . . 
Antverpen 1527; GÖLLNER nem közli). 
Nem tartozik viszont a Turcica gyűjtő­
körébe az az újságlap, amelyik I. FERDI­
NÁND és ZÁPOLYAI János 1527. évi küzdel­
méről számol be, hiszen ekkor török csapa­
tok nem voltak Magyarország területén, s 
a röpirat nem is hivatkozik a törökökre. 
(281. sz.) Ugyanakkor mindenképpen a 
gyűjteménybe illett volna a ZÁPOLYAit 
a „hitetlenekkel" való szövetsége miatt 
kiátkozó pápai bulla 1530-ból (Excom-
municatio in Joannem Zapulianum. . . L. M. 
D E N I S : Wiens Buchdruckergeschichte. 374. 
sz. GÖLLNER nem közli). 

Nem látjuk világosan azt sem, milyen 
elvek szerint járt el GÖLLNER a címek 
leírásában. Általában betűhívségre töreke­
dett, a dőlt betűs szavakat azonban minden 
megjegyzés nélkül állóval szedette, egyes 
különleges betűket, rövidítéseket pedig 
nyomdatechnikai okokból mai betűkkel 
helyettesített. Ez utóbbi rendjén volna, 
ha az átírásban alkalmazott elveket közölné, 
s azt következetesen alkalmazná is. Ezzel 
szemben azt látjuk, hogy míg a hosszú s-et 
következetesen mai s-sel helyettesíti, sague 
rövidítést mindig egy a g-tó\ különálló, 
félig a sor alá süllyesztett 3-sal jelzi, az ß-et 
néha ß-szel, gyakrabban sz-szel írja át, 
a v-nek M-val való átírása vagy eredeti 
alakjában való közlése pedig teljesen 
ötletszerű (ld. pl. a 290., 292., 333. és a facsi­
milében is közölt 334. sz. stb.). Az eredeti­
ben nagy kezdőbetűvel írt szavakat nem 
egy esetben kisbetűvel kezdi (ld. pl. a 
facsimilében is közölt 451. sz. stb.), az 
eredetiben végig nagybetűvel szedett 
címlapokat viszont átírja kisbetűre, s ben-
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n ü k egyes szavaka t önkényesen nagy , 
m á s o k a t k i sbe tűve l kezd (pl. a facsimilében 
i s közölt 529. sz.). N e m jelzi, hogy a kiad­
v á n y o k lapja in a számozás jelölve van-e , 
v a g y a közölt l apszám utólagos számozás 
e r edménye . Mindez n e m egy ese tben 
megnehezí t i , sőt lehe te t lenné is teszi a n n a k 
megál lap í tásá t , hogy azonos vagy var iáns 
k iadásokró l van-e szó. 

Fon tos és jó új í tása a k i a d v á n y n a k , 
hogy a szerző á l t a l leír t pé ldány őrzési 
helyét és k ö n y v t á r i jelzetét is megadja . 
A k u t a t á s t azonban azzal segí te t te volna 
igazán, h a minden á l t a l a i smert pé ldány 
őrzési helyét közölte volna, ahogy ezt p l . 
K E R T B E N Y is t e t t e . Tudjuk , ennek megálla­
p í t ása n a g y m u n k a le t t volna, de megér te 
volna a fáradságot . Miért ke l le t t p l . 
a z AppoNYi-gyűjteményből a szerző á l t a l 
is jól i smert 663. sz. m u n k á n á l az amiens-i , 
a 259. sz.-ból a chant i l ly- i k ö n y v t á r példá­
n y á t idézni; a 234. sz.-ból mié r t a párizsi 
Bib l io thèque Na t iona le csonka pé ldányá ra 
h iva tkoz ik , s n e m a Budapes t en őrzöt t 
tel jes pé ldányra , s az Országos Széchényi 
K ö n y v t á r b a n és a berl ini S taa t sb ib l io thek -
b a n egyarán t föllelhető könyve t mié r t 
a münchen i Bayerische S taa t sb ib l io thek -
ból idézi. Az is é r the te t len , hogy a szerző, 
a k i a k ö n y v t á r i m u t a t ó szerint Sevil lától 
Wernigerodeig, a selestat i városi könyv tá r ­
tó l a New York- i P ierpont Morgan Libra-
ry-ig számos gyű j t emény t á t búváro l t , hogy 
l ega l ább egy k i a d v á n y t onnan könyvébe 
ik ta thasson , sem a jéna i egyetemi könyv­
t á r b a (amelynek gazdag Hunga r i ca ós 
Turcica a n y a g á t K . — H . J Ü G E L T kü lön 
k i a d v á n y b a n i smer te t t e 1961-ben), sem 
a lipcsei híres Deutsche Büchereibe n e m 
j u t o t t el . H a pedig még a gazdag román ia i 
k ö n y v t á r a k b a n is a l aposabban szétnézhe­
t e t t volna, b izonyára n e m kel le t t vo lna 
a 222. sz. a l a t t i n y o m t a t v á n y t f i lmmáso­
la t ró l idéznie, hiszen a marosvásárhe ly i 
Teleki T é k á b a n őrzik az eredet i jé t . 
I lyen körü lmények közt viszont a k i a d v á n y 
végén t a l á lha tó k ö n y v t á r m u t a t ó n a k sem 
gyakor la t i , sem t u d o m á n y o s szempontból 
nincs semmi ér te lme. 

Sa jná la tos az is, hogy G Ö L L N E R jegy­
zetei erősen egyenet lenek. Van, ahol rész­
letesen i smer te t i a k i a d v á n y t a r t a l m á t , még 
idéz is belőle, máskor meg egy sor magya ­
r áza to t sem fűz hozzá, pedig a c ím a lap ján 
még az t sem t u d h a t j u k , mié r t Turc ica a 
szóban forgó m ű . (Pl . 153., 177., 178., 321. , 
604. sz. s tb .) T a l á n n e m t á m a s z t u n k tú l ­
zot t követe lés t , h a az t mondjuk , m i n d e n 
o lyan ese tben, amikor ez a c ímből n e m de­
rü l ki , röv iden közölni ke l le t t volna, hogy 
mi rő l szól a könyv . Majdnem teljesen h iány­
z a n a k a szerzőkre vona tkozó ada tok , n e m 

egy a l k a l o m m a l az t sem t u d j u k meg, 
h o n n a n és hogyan á l l ap í to t t a meg a szerző 
személyét (pl. 325., 429., 508. sz. s tb .) vagy 
év né lkül i k i a d v á n y o k n a k a megjelenési 
idejét (pl. 105—109., 111., 113., 162—165. 
sz. s tb . ) .Ál ta lában csak könyvésze t i m u n ­
k á k r a u t a l , s még az t sem közli mindig , 
h a va lamely ik k i a d v á n y t később teljes 
szövegben vagy szemelvényesen ú j ra le­
n y o m t a t t á k (pl. 822. sz. s tb . ) . De a könyvé­
szet i m u n k á k r a va ló u t a l á sa sem köve tke ­
zetes . (Pl . a 12. sz.-nál n e m hiva tkoz ik 
P A N Z E R , P R O C T O R és G O E D E K E munká j á r a , 
a 67. sz.-nál WELLERre és G u s t a v F R E Y -
TAGra, a 277. sz.-nál SZABÓ Káro ly ra , a 361. 
sz.-nál KERTBENYre, a 676. sz.-nál Kuczusr-
SKYra, az 588. és 809. sz.-nál BRtJNETre s tb . 
A 121. sz.-nál viszont tévesen u t a l K E R T -
BENYre.) Különösen fel tűnő, hogy A P P O N Y I 
n a g y k i a d v á n y á r a még olyan ese tekben sem 
u ta l , amikor jegyzetei t fe lhasznál ta . (Pl . 
21 . , 52., 72., 103.^176., 177., 251. , 255., 316. 
320., 345. s tb.) í g y a z t á n számos esetben 
tévesen az t a lá t sza to t kel t i , hogy a szak­
i rodalom á l t a l eddig n e m ismert m u n k á t 
emlí t (Pl . 267., 290., 292., 293., 302. sz. 
s tb . m i n d A P P O N Y I á l t a l m á r i smer t e t e t t 
m u n k a . ) 

A k ö n y v b e n való el igazodást n a g y b a n 
nehezí t i , hogy az egyazon éven belül meg­
jelent k i a d v á n y o k közlési sorrendje teljesen 
öt letszerű, sem a szerző, sem a n o n y m m u n ­
k á k esetében a c ímszavak szerinti ábécé 
sorrendjét n e m követ i . Ugyanez t m o n d h a t ­
j u k a m u t a t ó k r ó l is, amelyekben ugyanazon 
szerző különböző m u n k á i v a g y az azonos 
kezdőszavú k i a d v á n y o k semmilyen rend­
szerbe nincsenek sorolva. R o p p a n t u l 
megnehezí t i a m u n k á k megta lá lásá t , hogy 
a szerzői m u t a t ó b a n g y a k r a n n e m a beve t t 
név a lá sorolja a k i a d v á n y o k a t , s az eliga­
zodást u t a l á sokka l sem könny í t i meg . (Pl . 
M O N T E CROCÉt R I C C O L D O D E M O N T E 
C R O C E , J o V I Ü S t GlOVIO, CURIPESCHTTZet 
KüRIPECTC, CANTACTJSINUSt S P A N D T T G I N O , 
GEORGITJS D E HuNGARiÁt CAPTIVTJS S E P -
TEMCASTRENSIS a l a t t t a lá l j a az olvasó.) 
Olyan esetekben, amikor a szerző neve a 
c ímlapon nincs ki í rva, a c ímszavas m u t a t ó ­
b a n u t a ln i kel le t t vo lna a szerzőre. (Pl . az 
a n o n y m Libri tre dette oose de Turchi c. 
k i advány ró l n e m t u d h a t j a mindenki , hogy 
egy kézira t a l ap ján megá l lap í to t t szerzője 
R A M B E R T I , S az Ő neve a l a t t ke l l a m u n k á t 
keresni stb.) A m u t a t ó kü lönben sem meg­
bízha tó , p l . az 505—507. sz. k i a d v á n y o k 
h i á n y z a n a k belőle. 

A k ö n y v legnagyobb h ibá ja azonban , 
hogy a n y a g a erősen h iányos . Az irodalom­
ból n e m ismeri A. M A Y E R ké tkö te t e s m ű v é t 
a bécsi n y o m t a t v á n y o k r ó l (Wiens Buch-
druckergeschichte. Wien, 1883—87), sem 
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A . H E Y E R és A. S C H M I D T W E L L E R Die 
ersten deutschen Zeitungen c. művéhez í r t 
fontos kiegészítéseit , hogy a k isebb jelen­
tőségű m u n k á k a t ( B L E Y E R , P U K Á N S Z K Y 
stb.) ne is eml í t sük. A X V I . századi 
k i adványokbó l viszont egy sor o lyant sem 
említ , amelyeket az á l t a l a á t n é z e t t és 
idézet t könyvésze t i m u n k á k ismernek. 
K i m a r a d t A E N E A S S Y L V I U S 1531-ben 
k iado t t híres AsiaeEuropaeque descriptio-y<\, 
pedig P A N Z E R Annales-e ismeri . ( IX. 459. sz.) 
N e m emlí t i CAMBINT Libro délia origine de 
Turchi c. m ű v é n e k 1529-i ( B R U N E T I I I . 
585. sz.), ahogy Commentario délia origine 
de Turchi c. könyvének 1537-i k i adásá t (uo.) 
sem, s így az 1538-i k iadás t tévesen mond ja 
2. k i adásnak 3. he lye t t (620. sz.). E lkerü l te 
f igyelmét Riccardo BARTOLiNinek P A N Z E R 
á l t a l eml í te t t (Annales VI. 111. sz.) m ű v e 
is: Concinna descriptio de rebus etiam 
extemorum gentium (Augsburg 1518), amely­
nek pedig i lyen fejezetei v a n n a k : 
Veritas de incursione Thurcarum ad Albam 
Oraecam, Opinio de Thurco s t b . K i h a g y t a 
a C A P I S T R A N J á n o s életéről szóló n a g y 
m u n k á k a t , amelyeket A P P O N Y I lapokon 
á t i smer te t ( A P P O N Y I 138. és 179. sz.), 
s amelyek részletesen szólnak pl . az 
1456-i nádorfehérvár i csatáról . B A L L A G I 
Buda és Pest a világirodalomban c. gyűj ­
téséből csak 1542-ből négy k i a d v á n y t 
h a g y o t t k i ( B A L L A G I 502., 505., 513. 
és 528. sz.) A pé ldáka t még hosszan 
so ro lha tnánk . 

Még n a g y o b b a h i á n y o t t , ahol a köz­
ismer t bibliográfiák n e m segí the t tek . Néz­
zük mindeneke lő t t a korszak nagy földrajzi 
és t ö r t éne t i összefoglalásait. N e m emlí t i 
G Ö L L N E R a m a g a k o r á b a n szinte közismert 
Pe t ru s A P I A N U S Cosmographiae introductio c. 
m ű v é t (1 . k iad . 1529.), ame lyben kü lön 
n a g y fejezet szól Törökországról , csakúgy 
min t—szin tén n e m eml í t e t t — Cosmographia 
(1540) c. m u n k á j á b a n is. N e m ta lá l juk 
J o a n n e s A L B A N U S Boemus Omnium 
gentium mores, leges et ritus. . . (Velence 
1542) c. híres kö te té t , amely részletesen 
szól a tö rökök és a t a t á r o k szokásairól , 
erkölcséről . N e m szól J o h a n n S T U M P F két ­
kö te tes n a g y munká j á ró l (Gemeiner. . . 
Stetten, Landen und Völckeren Chronik. . . 
Zürich, 1548), sem pedig a neves svájci 
human i s t a , J o h a n n e s V A D I A N U S Epitome 
trium terrae partium (1534-ből ké t k iadása 
ismert) c. á t tek in tésérő l , pedig tek in té lyes 
rész szól mindegy ikben a tö rökökrő l is . 
H i á b a keressük Marco GUAZZO velencei 
h is tor ikus ké t m u n k á j á t , pedig egyik a 
havasalföldi r o m á n t ö r t é n e t r e is érdekes 
a d a t o k a t közöl (Historie di tutte le cose 
degne di memoria, 1540 és História delle 
guerre di Mahometto imperatore. . . con 

le guerre. . . jatte con il Carabogdan vaivoda 
della Valachia. Velence, 1545). De h iányzik 
CusPiNiANUSnak A u g s b u r g b a n 1540-ben 
megjelent De caesaribus atque imperatori-
bus Romanis. . et Turcicis opus-a,, ahogy 
E U S E B I U S Ghronicon-yà (Párizs, 1528) vagy 
Sebas t ian F R A N C K Germaniae Chronicon-ja 
(Augsburg, 1538) is, amelyben részletesen -
szól a tö rökke l v ívo t t harcokról . Eml í t sük 
még a B E H A M pompás metsze te ivel t ö b b 
k i adásban is megjelent Chronica, Beschrei­
bung und gemeyne anzeyge vonn aller Welt 
(Majna-Frankfur t , 1535) c. m u n k á t , amely 
t ö b b m á s közt m á r a tö rök bi rodalom köz­
igazgatásáról is beszámol . 

A nagy összefoglalásokhoz hasonlóan 
h iányos az egy-egy eseményről h í r t adó 
a lka lmi m u n k á k felsorolása is. Csak egy 
pé ldá t : a különböző gyűléseken a tö rök el­
leni segítség céljából e lmondot t és n y o m t a ­
t á s b a n is megjelent beszédek közül t ö b b , és 
n e m is a je lentékte lenek h i á n y z a n a k . 1501-
ből B O U R D O N szónokla tá t n e m ta lá l juk^Ora-
tio pro capessenda expeditione contra infidèles 
habita in conspectu Adriani magni magistri 
Rhodi), 1512-ből h i ába keressük a zárai 
püspök Aegidius ViTERBiENSisnek a l a te rán i 
zs inaton e lmondot t beszédét (Oratio prima 
synodi Lateranensis habita), amely pedig 
megdöbben tő szavakka l t á r t a fel a t ö rök 
da lmácia i pusz t í t ása i t . H iányz ik J a c o b o 
S A D O L E T O közismert De bello Turcis infe-
rendo oratio-]&, (Basel, 1538), ahogy J o h a n ­
nes Anton ius ÜAMPANUSnak a regensburgi 
b i roda lmigyűléshez in téze t t buzd í tó beszéde 
is (In conventu Ratisponensi ad exhor-
tandos principes Germanorum contra Turcos 
oratio. Az Omniaopera c. kö te tben , Velence, 
1502). 

Bízunk benne , hogy a sorozat t o v á b b i 
kö te te i n a g y o b b gondda l ós körül tekintéssel 
készülnek majd . 

BENDA KÁLMÁN 

A bibliography of Áfrican bibliographies. 
South of the Sahara. Cape Town, 1961, 
Sou th African L i b r a r y . 79 1. (Grey biblio­
g raph i e s 7.) 

A Cape-Town-i Nemzet i K ö n y v t á r bibli­
ográfiai soroza tának hetes sorszámot viselő 
t ag jakén t l á to t t napvi lágot az Afrikával fog­
lalkozó bibliográfiák másodfokú összefogla­
lása. Az e lő t t ünk fekvő m u n k a n e m az első, 
amely e rendk ívü l szerte ágazó fe ladatot tűz­
t e k i céljául. Az első próbálkozás 1942—43-
b a n P . F R E E R és D . H . V A R L E Y m u n k á j a 
vol t . A másod ik k iadás a fent eml í t e t t 
1942—43-i gyűj tés kiegészítésével 1948-ban 
je lent meg, A. M. L E W I N R O B I N S O N szer­
kesztésében. A h a r m a d i k á tdo lgozot t ki­
adás , amely az E T O rendszerében csopor-
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tosította a címleírásokat, és ezzel jelentősen 
megkönnyítette az anyag használatát, 
1955-ben látott napvilágot. Az 1961-i 
utolsó kiadás ismét módosított a feldolgozás 
rendszerén, és a speciális afrikai viszonyok­
nak megfelelő — de az ETOn alapuló — 
osztályozást alkalmaz. 

A kötet nem csupán az önállóan meg­
jelent munkákat tárja fel, hanem a rejtett 
bibliográfiák regisztrálására is kitér, — s ez 
jelentősen emeli a gyűjtés értékét, — né­
hány olyan munkával is találkozhatunk 
anyagában amely csak periférikusán fog­
lalkozik afrikai témával. 

Címleírásai nem egységesek, néhány 
tétel csupán a száraz adatok közlésére 
szorítkozik, egyes esetekban a címleírás 
keretein belül bőbeszédűen annotálja a 
leírt művet 

A munka feldolgozási területét tekintve 
nem érdektelen néhány címszó által 
körülhatárolt egység közelebbi vizsgálata 
sem. Általános bibliográfiák címszón belül 
találjuk a nemzeti bibliográfiák csoportját, 
az itt felvett tételek száma nem haladja 
meg a tizet. Mai modern értelemben vett 
nemzeti bibliográfiát pedig még e szerény 
számon belül is csupán elvétve találunk. 
Kivétel, általánosan ismert okoknál fogva, 
csupán a Dél-Afrikai Unió, ahol ez is 
eszköz a gyarmatosítók kezében.A munka 
a földrajzi felosztás tekintetében ma már 
elavultnak tekinthető, azonban összefoglaló 
jellegénél fogvatörténelmi, nyelvészeti, nép­
rajzi anyaga nélkülözhetetlen. A nyelvészet 
és irodalom címszó alatt találjuk az Afrika 
területén élő európai írók bibliográfiai fel­
dolgozásait, és csupán jelentéktelen számú 
olyan tétellel találkozhatunk, ahol az afri­
kai írók munkái kerültek feltárásra. Az 
afrikai nyelvészet területén már többet 
nyújt. I t t azonban sajnos — többnyire 
Afrikán kívül megjelent műveket találunk. 
Érdemes talán megjegyezni, hogy egyetlen 
afrikai nyelvű gyűjtemény sem szerepel 
a tételek sorában. 

A történelem címszó természetesen min­
den olyan bibliográfiai jellegű munka 
feltárására nem. vállalkozhat, amely az 
afrikai történetkutatással részben vagy 
egészében foglalkozik. így a bibliográfiai 
összefoglalókon túlmenően csupán néhány 
nagyobb vállalkozás apparátusát vették 
fel a szerkesztők. Értékes anyag a Dél-
Afrikai Unió területének történetét regiszt­
ráló rész. 

A munkát igen használható név- és 
tárgymutató zárja. 

A Cape-Town-i Nemzeti Könyvtár vál­
lalkozása figyelemre méltó kísérlet, amely 
immár negyedik változatában utolsónak 
tekinthető. Megjelenésének évétől új idő­

számítás kezdődött Afrikában, és a követ­
kező ötödik bibliográfiai összefoglalás már 
az önálló Afrika eredményeit lesz hivatva 
bemutatni. D ^ R Ó B E B T 

A magyar munkásmozgalmi sajtó bibliog­
ráfiája 1948-1956. 

A magyar társadalomtudományi sajtó­
bibliográfiák területén a munkásmozgalom 
egyike azoknak a tudományterületeknek, 
amelyek — 1956-ig — teljes retrospektív 
szakbibliográfiával rendelkeznek.1 Napja­
inkban az egyes tudományágak szervezett­
sége és specializáltsága megkívánja, hogy 
a bibliográfiák, repertóriumok a szakember 
és a könyvtáros együttműködéseként jöj­
jenek létre. A tudományos kutatás szem­
pontjából — mennyisége, sokfélesége és. 
nehezebb hozzáférhetősége miatt — lénye­
gesen több problémát okoz a kurrensen 
megjelenő anyag. Ezért fogadjuk szívesen 
ezt az új kiadványt. 

A bibliográfia tágan értelmezi gyűjtő­
körét, és bőven merít a határterületek sajtó­
termékeiből is. Helyesnek mondhatjuk ezt 
a törekvést, éppen a hasonló jellegű sajtó­
bibliográfiák hiánya miatt. Felöleli a 
Magyarországon megjelent magyar, angol, 
francia, német, orosz és spanyol nyelvű 
munkásmozgalmi folyóiratokat és hírlapo­
kat, nem terjed azonban ki az ún. „nem 
folyóirat jellegű időszaki kiadványokra" 
— évkönyvekre, naptárakra stb. — Tartal­
mazza az MDP, ÛISZ, szakszervezetek, 
üzemi bizottságok, állami gazdaságok, gép­
állomások, mezőgazdasági termelőszövet­
kezetek és tömegszervezetek lapjait. Az 
egyes címleírások a következő adatokat 
tüntetik fel: 1. Cím. 2. Alcím. 3. A megje­
lenés helye. 4. A lap indulásának és meg­
szűnésének időpontja. 5. Az esetleges 
szünetelés kezdő- és végpontja. 6. A meg­
jelenés időszakossága. 7. Szerkesztő. 8. 
Kiadó. 9. Nyomda. 10. Méret. Növeli hasz­
nálhatóságát, hogy jelzi a címváltozásokat 
is. Függelékként az 1956. évi magyarországi 
ellenforradalom idején továbbra is meg­
jelent vagy megindult munkásmozgalmi 
lapok jegyzékét alfabetikus elrendezésben 
adja (1956. október (23) 24—november 4). 
A témában való eligazodást a feldolgozott 
anyag sajátosságaihoz alkalmazkodó muta­
tók könnyítik meg. így pl. egyik az MDP 
sajtóanyagán belül a budapesti és vidéki 
politikai, üzemi és hivatali pártszervezeti, 

1 A magyar munkásmozgalmi sajtó bibliográfiája 
1848—1948. 1—3. köt. Bp. 1951, M. Munkásmozg. Int. 
473 1. Soksz. Ua. 4. köt. Pótkötet az 1—3. köt.-hez. Bp. 
1959, MSZMP KB Párttört.Int. 1691. A magyarmunkás­
mozgalmisajtó bibliográfiájal948. június—1956. október. 
Bp. 1963, MSZMP KB Párttört. Int. 356 1. Soksz. 
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agitációs és propaganda, tájékoztató folyó­
iratokat sorolja fel. Megtalálhatjuk a na­
gyobb ipari, bányászati és mezőgazdasági 
üzemek, vállalatok, tömegszervezeti kiad­
ványok, valamint a tudományos, munkás­
művelődési, gazdasági és szociálpolitikai 
lapok mutatóját is. Topografikus — Buda­
pest nélküli — és névmutató egészíti ki 
a mutatórendszert. Megkönnyíti az anyag­
ban való keresést a lapok címszavában elő­
forduló rövidítések feloldásának jegyzéke. 

Hiányoljuk, hogy a kiadványnak nincs 
tartalomjegyzéke, és az egyes tételek nem 
sorszámozottak, ami pedig éppen a sokféle 
mutató miatt növelné használhatóságát. 
A bibliográfia végén felsorolt 14, „meg 
nem talált, csak cím szerint ismert" lap 
közül azóta 10-nek fellelt adatait kiegészí­
tésképpen alább közöljük:2 

1. BORSODI ÜZEMI NÉPNEVELŐ 
Miskolc. 1954. szept. [Egyetlen szám.] K.: MDP 
Borsod-Abaúj-Zemplénmegyei Bizottsága Agitációs 
és Propagandacsztálya. Ny.: Borsodmegyei. 8r. 

2. DEBRECENI MEZŐGAZDASÁGI VERSENY-
HIBADÓ 
Debrecen. 1951. júl. 10. [Egyetlen szám.] Ny.: 
Szabadság. 8r. 

3. HAJÓGYÁRI SZ[ocialista] I[fjúsági] T[ábora] 
VILLÁMUJSÁG 
Budapest. [1950.] [Egyetlen szám.] Fel. szerk.: 
Pippenbacher József. Ny. : Karpinszky (államosított 
váll.) 8r. 

4. Hfazai] Pfamut] S[zövő] ÚJSÁG 
Hazai Pamutszöv<3 M. D. P. Szervezetének lapja. 
Budapest. 1951. febr. 23. [Egyetlen szám.] Eel. 
szerk.: Bácsi Margit. Ny.: Forrás. 2r. 

5. KEMECSEI JÁRÁSI TERMELŐSZÖVETKEZETI 
HÍRADÓ 
Nyíregyháza. 1952. szept. 8. [Egyetlen szám.] Ny.: 
Szabolcs-Szatmári. 2r. 

6. M[agyar] SZfabadság] H[arcos] SZ[övetség] 
NÓGRÁDMEGYEI HÍRADÓJA 
Salgótartján. 1952. dec. 3. [Egyetlen szám.] Ny.: 
Nógrádmegyei. 8r. 

7. NÉPLAP LEVELEZŐ [Téves: Néplap Levelezői] 
[Nyíregyháza.] 1592. jan. [Egyetlen szám.] Ny.: 
Nyíregyházi. 4r. 

8. NYOMDA- ÉS PAPIRFELDOLGOZÓIPAR 
VERSE NYHIR AD ÓJA 
Budapest. [1951.] [Egyetlen szám.] Ny.: Athe-
naeum. 4r. 

9. TERMELŐSZÖVETKEZET LEVELEZŐINEK 
TÁJÉKOZTATÓJA 
Budapest. 1952. szept. [Egyetlen szám.] Ny.: 
Szikra. 8r. 

10. VASMEGYEI GÉP- ÉS TRAKTORÁLLOMÁSOK 
VERSENYHIRADÓJA 
Szombathely. 1951. júl. [Egyetlen szám.] Ny.: Sza­
bad Vasmegye. 4r. 

A magyar munkásmozgalmi sajtó bibliog­
ráfiája 1948. június — 1956. október c. bib­
liográfia bonyolult, munkásmozgalom-tör -

* Megtalálhatók az Országos Széchényi Könyvtár 
Hirlaptárának állományában. 

téneti szempontból feldolgozatlan korszak 
sajtótermésének regisztrálását tűzte ki 
feladatául, és reméljük, hogy hatékony 
segítséget nyújt majd használóinak. Az 
egyre növekvő munkásmozgalmi-bibliog­
ráfiai igény kielégítését szolgálná emellett 
az 1848-tól napjainkig terjedő időszak 
munkásmozgalmi sajtó repertóriumának 
elkészítése. LAKOS KATALIN 

Bárdos László István — Horváth Géza: 
Komárom megyei hírlapok és folyóiratok 
bibliográfiája. Tatabánya, 1962, József 
Attila Megyei Könyvtár. 83 (1) 1. 

A vidéki könyvtárak gondozásában 
egyre több sajtóbibliográfia készül, amelyek 
a helytörténeti kutatókat sok terméketlen 
fáradozástól kímélik meg, és alapul szol­
gálhatnak egy intenzívebb kulturális fej­
lesztésének egy-egy területre (országrész, 
megye) vonatkozóan. A jelenlegi Komárom 
megye (a történelmi Esztergom-Komárom 
megye) periodikáinak feldolgozása — az 
eddig megjelent Somogy és Veszprém 
megye után —-, ha nem is új törekvés, 
ugyanolyan értékes a maga területét 
illetően. 

A bibliográfia magában foglalja a megye 
első folyóiratától, a Mindenes Gyűjtemény­
től (1789-től) kezdve 1961. december 31-ig 
a megye területén megjelent periodikák 
bibliográfiai értelemben minden adatra 
kiterjedő teljes leírását, s ezen túlmenően 
— mivel helytörténeti kutatások közben 
felmerült igényeket is ki akar elégíteni — 
megadja a periodikák lelőhelyét is, a tel­
jesség és hiányok feltüntetésével. Végül 
a hozzácsatolt bőséges mutató-rendszer 
(földrajzi, időrendi, kiadók és nyomdákat 
ismertető mutató és a lapok előállításában 
résztvevő személyek névmutatója) szinte 
kimeríti a hasonló bibliográfiák igényelte 
összes szükségletet, és helyes útbaigazítást 
ad az idevonatkozó kérdésekben. 

A bibliográfia szerkesztői (BÁRDOS 
László és HORVÁTH Géza, az anyaggyűjtés­
ben közreműködő KOVÁCH Zoltánnal 
együtt) a teljességre törekedtek, s amennyi­
ben ez nem sikerült egészen, a hiány itt sem 
nagyobb, mint amekkora hasonló kiadvá­
nyokban. 

A címleírásban a szabvány szerint 
jártak el, helyenként élve a kötelezőleg 
előírtakon túl az ajánlott lehetőségekkel. 
Egy helyi bibliográfiában azonban még 
részletesebb leírást, még több adatot is 
feltüntethetnek, tekintettel a helytörténeti 
tudományos kutatást szolgáló célzatra. 
Minden munkatársat, intézményt, kiadót 
fel kellene venni, akinek köze volt a laphoz, 
sőt jó lenne, ha a lap jellege, tartalma sze-
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rint is kapnánk valami ismertetést. Ez bizo­
nyos témák, helyi hagyományok feldolgo­
zásához indíthatna el. A soron következő 
bibliográfiák szerkesztői talán erre is gon­
dolnak majd, és megjegyzés vagy anno­
táció formájában néhány szavas eligazítást 
is adnak, vagy a mutatók közt jelleg 
szerinti összeállítást is találunk; főleg ahol 
alcím nincs, ott igen hasznos lenne ez. 

Komárom Megyei Könyvtára elég ke­
vés és hiányos hírlapanyaggal rendelkezik, 
a szerkesztők kénytelenek voltak az ország 
legnagyobb gyűjteményéhez, az Országos 
Széchényi Könyvtárhoz fordulni, s ennek 
hiányait igyekeztek kiegészíteni egyéb köz­
vagy magángyűjteményből. 

A sajtóbibliográfiát jó papír, tiszta 
nyomás, levegős szedés, áttekinthető szép 
forma jellemzi, amely a KMK házi sok­
szorosítóját dicséri; kár, hogy egyik-másik 
illusztráció nem sikerült eléggé. A megyei 
periodika-bibliográfia kiadásában a Könyv­
tártudományi ós Módszertani Központ 
támogatását látjuk, és amint értesültünk, 
az Országos Könyvtárügyi és Dokumen­
tációs Tanács helyismereti munkabizott­
ságától is várható lesz a jövőben hasonló 
segítség. 

Egy-két megjegyzésünk. Egyetlen szám 
esetében feleslegesnek látszik kétszer meg­
adni a dátumot (104., 164. tétel: indulásnál 
és lelőhelynél,) — és talán az Országos 
Széchényi Könyvtár helyrajzi száma (má­
sutt nem közli) elhagyható lenne, mert a 
jelzet nem állandó a Hírlaptárban, s emel­
lett a nagyarányú költözködés a könyvtári 
jelzetek egész tömegét változtatja majd 
meg. Betűrendi zavart idézett elő a 109. és 
110. sorszám közé beiktatott cím, mely nem 
tudni, mi okból, sorszámot sem kapott. 

Komárom megye sajtóbibliográfiája 
értékes, hasznos munka és feltétlenül jó 
forrás lesz a nagy jelentőségű és sokszor 
döntő fontosságú eseményekben gazdag 
megye legújabb kori történészei és tu­
dománytörténeti kutatói számára. 

NAGYDIÓ sí GÉZÁNÉ 

Casanoviana. An annotated world biblio-
graphy of Jacques Casanova de Seingalt 
and of works concerning him. By J. Rives 
CHILDS. Vienna, 1956, Christian M. 
Nebehay. V i n , 396 1., 1 t. 

A Casanoviana finoman artisztikus, 
erősen a XVIII. század nyomdatermékeire 
emlékeztető tipográfiával készített cím­
lapja mellett Alessandro LONGHI CASANOVA 
portréja található. A címlap versóján 
látható, hogy a könyvészet csak 500 számo­
zott példányban készült. A következő lap 
kiemelt helyén a szerzőnek Signorina Con-

stantina dalle FUSINÉT — mint munkatár­
sát — idéző dedikációja következik, majd 
a könyv létrejöttében résztvevőknek talál­
ható köszönetnyilvánítás. Ezt követi a 
rövid előszó, amelyben különösen Victor 
OTTMANN 1900-ban megjelent könyvét» 
J. POLLIO 1926-i bibliográfiáját, HAYN a 
maga nemében egyedülálló Bihliotheca 
Germanorum Erotica éc Curiosaj&t és végül 
E. SCHMIDT-PAULI 1930-i CASANOVA-tanul-
mányát emeli ki. Felsorolja még azokat a. 
nemzeteket, ahonnan könyvéhez tudomá­
nyos információkat kapott, többek közölt 
Magyarországot is. Ismerteti a bibliográfia 
szerkezetét, végül felsorolja az újabb kori 
jelesebb CASANOVA-kutatókat. 

A könyv öt nagy fejezetében talált 
helyet a kb. 1334 bbliográfiai címadat. 
Az első A részben CASANOVÁnak még éle­
tében megjelent műveit regisztrálja: ez 
az összeállítás 43 tételt (77 munkát) tartal­
maz az 1752-ben Drezdában kiadott Zoro-
astro c. tragédiától kezdve (a kinyomtatás 
szempontjából fiktív adatokat is beállí­
tot ta a kronológiába) a CASANOVA halálát 
megelőző évben, 1797-ben Padovában meg­
jelent s Leonard SUETLAGE göttingai egye­
temi professzorhoz intézett leveléig, vala­
mint mindezek későbbi kiadásáig. Ebben 
a fejezetben található a CASANOVA életében 
(Leipzig, 1788) már megjelent Histoire 
de ma fuite des prisons de la République 
de Venise, qu'on appelle les plombs is, 
amelyet később teljes egészében beállított a 
Mémoire hatalmas épülettömbjébe. (CHILDS 
16 facsimilével élénkíti az anyagot.) Ezek 
az egykorú CASANOVA-művek nem ismer­
tek magyar nyelven, csak a velencei szökés 
MOLY Tamás fordításában (1937-ben és 
1948-ban jelent mes"). A következő csopor­
tot a posthumus műveknek és a kéziratban 
maradt anyagnak szenteli. A bibliográfia, 
legnagyobb része viszont — a Mémoire-
oknak szánt B fejezet — két részből áll: 
a Mémoire-ok. szövegkiadásai az 1822-i 
lipcsei BnocKHAUS-féle ediciótól kezdve 
(az első német és francia kiadás címlapjá­
nak hasonmásával !) kronologikus sorrend­
ben halad tekintet nélkül a kiadás, illetve 
fordítás nemzetiségére a 392. tételig, az 
1955-ben Párizsban megjelent kiadásig, 
a művek pontos bibliográfiai adataival ós 
a műre, azaz a kiadások történetére vonat­
kozó tudományos felvilágosításokkal. 

A hazai bibliográfiai adatok a követ­
kezők: 37. tétel (1873—75 a HALASI O. 
fordította 22 kötetes kiadás. Ezzel az első­
magyar nyelvű CASANOVA-kiadással meg­
előztük az 1880-i első olasz ós az 1893-i 
első angol nyelvű fordítást !); 39. tétel 
(1874 a fordító nevének jelzése nélkül); 
a 48. tétel A démon (tévedésen alapul, mert 
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a mű RUDNYÁNSZKY Gyula író CASANOVA 
álnév alatt megjelent Casanova novellái c. 
kötetének a 64—128. lapjáig terjedő máso­
dik része); 80. tétel (téves adat, ugyanan­
nak a könyvnek az első félkötete !); 91. 
tétel (1894 a fordító nevének jelzése nélkül); 
93. tétel (téves, a [RUDNYÁNSZKY Gyula] 
Casanova novelláinak teljes példánvát [128 
1.] írja le); 101. tétel (1899—1905 ENDREI 
Zalán fordítása); 110. tétel (1902 SZÁSZ 
K[ároly?] fordítása). A későbbi magyar 
fordításokat a szerző a Casanova Gleanings 
(Nice, 1958—1962) c. évenként egy füzet­
ben megjelenő folyóiratban teszi közzé. 
(A jeles bibliográfus figyelmét egyébként 
felhívjuk a következő svéd fordításra, 
mely úgy látszik elkerülte figyelmét: Casa­
nova vistande uti blykamrarne i Venedig och 
flykt derutur. Öfvers. Stockholm, 1825, 81 1.) 
A B fejezet második részében a Mémoire-ok 
szövegének alapján készített album-szerű 
illusztrációk kiadásait közli, s az 1870-i 
brüsszeli Gallerie zu den Memoiren-töl 
kezdve 13 tételről tesz említést. A C fejezet 
17 tétele CASANOVA levelezése Aldo RAVÀ 
és Gustav GTTGITZ 1911-i kiadványától 
a milánói 1930-i kiadásig. A D rész tartal­
mazza a CASANOVA val foglalkozó irodalmat 
a szerzők nevének betűrendjében, névte­
leneknél [AnonJ jelzéssel a közlemény 
címének betűrendjét követi. Ez a nagy 
fejezet 1037 címadatot tart nyilván; 
magyar vonatkozású a következő: 670— 
671. tétel téves címleírás Miksa (F.) 
helyett FENYŐ (M.) Casanova levelei című 
cikke és Casanova tanulmánya. A hiányzó 
magyar adatok jó része a Casanova Glea-
nings-hen található. (Ennél a résznél is 
felhívjuk a szerző szíves figyelmét egy 
svéd CASANOVA-adatra: ROSTAND (Mauri­
ce): Casanovas kärleksliv. Till svenska av 
A. R Ü D E . Stockholm, 1925.1831.) AzEfeje­
zet 89 adatában a Casanova alakja mint a 
szépirodalom inspirálója cím alá sorolható 
adalékokat tárja fel, ezek között az 53. 
tetei MÁRAI Sándor Vendégjáték Bolzanó-
ban c. CASANOVA-regénye és ennek holland, 
illetve német fordítása. A 90—98. tételben 
a CASANOVA-filmeket sorolja fel. Végül 
az addenda és az errata, valamint a szer­
zők nevére és a művek lapszámára utaló 
index zárja le a kötetet. 

KOZOCSA SÁNDOR 

Bibliographie für die sozialistische Land­
wirtschaft. [Bd. 1.]: (Bücher und Zeitschrif­
tenaufsätze aus den Jahren 1955—1960 in 
Auswahl.) (Bd. 2.: Bücher und Zeit­
schriftenaufsätze 1961.) Gemeinschaftsar­
beit der Universitätsbibliotheken Greifs­
wald, Rostock und der Mecklenburgischen 
A kiadásért felelős az Akadémiai Kiadó igazgatója 

A kézirat nyomdába érkezett : 1963. XI . 15 — 

Landesbibliothek Schwerin. Bd. 1. Greifs­
wald — Rostock — Schwerin, [1961]. 
256 1. — Bd. 2. Greifswald, 1962. 261 1. 

Amint az előszóból kiderül, az NDK 
Felső- ós Szakoktatásügyi Államtitkárságá­
nak javaslata ösztönözte a nyugati körzet 
három legjelentősebb tudományos könyv­
tárát e bibliográfiák összeállítására. 

A bibliográfia mindkét kötete a jelzett 
három könyvtár állományára támaszkodik. 
Közli a lelőhelyet, ami a könyvtárközi köl­
csönzést jelentősen megkönnyíti. 

Az összeállításkor — az előszó szerint —• 
a szövetkezeti parasztságra, az agronómu-
sokra és a traktorosokra gondoltak, tehát 
a szakértelem különböző fokán álló dolgo­
zókra. A bibliográfia anyaga ezt valóban 
igazolja is: széles skálájú a felvett irodalom 
színvonala. Az összeállítók a kiválasztást 
(a könyveknél) rövid, jól sikerült, tömör 
annotációkkal igyekszenek megkönnyíteni. 

A bibliográfia felöleli a mezőgazdaság 
egészét, beleértve a gyümölcstermesztést, 
kertészetet, az erdő-, vad-, halgazda­
ságot, állat orvoslást. A szocialista falu c. 
fejezet a falurendezés ós tervezés irodalmát 
sorolja fel, a szociális és egészségügyi, vala­
mint a kulturális problémákkal együtt. 
Sőt: a 2. kötetben — alfejezetben — száz­
nál több paraszti tárgyú regényt, elbeszé­
lést, kritikát, recenziót és drámát talál­
tunk. 

Zömmel az NDK szerzőinek tollából 
származó műveket tartalmaz a bibliográfia, 
de merít a többi szocialista, sőt: tőkés or­
szág hasznosítható nagyüzemi gyakorlatá­
ból is. Főleg szovjet irodalommal találkoz­
tunk, továbbá néhány cseh publikáción 
akadt meg a szemünk. Honfitársaink közül 
csupán a németül megjelent művek, cikkek 
szerzőit sikerült felfedeznünk. 

Mint gyakorlati célt szolgáló ajánló 
bibliográfia, mellőzi az elavult, használ­
hatatlan anyagot. Az első kötetben még 
nem sikerült kifogástalanul a válogatás, ta­
lálunk elvétve elavult, a viljamszi agro­
technikát propagáló címet is. 

A felvett monográfiák megjelenésének 
kezdő éve 1955, a folyóiratokat 1959-től 
dolgozza fel. Ezek száma az 1. kötetben 
135, a 2-ban 96; kettő közülük cseh, a többi 
német és szovjet. 

Az elrendezés szisztematikus. A 9 feje­
zetet további alfejezetekre bontja. 

A szakokon belül előbb a monográfiá­
kat, majd a cikkeket sorolja fel, mindket­
tőt betűrendben. 

Tartalomjegyzéken kívül betűrendes 
szerzői és tárgymutató, továbbá a feldol­
gozott folyóiratok jegyzéke egészíti ki az 
értékes munkát. 
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